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I General Remarks

The matenal used by me for the present study are the follow-
ing, —

A. Text published together with the commentary of Abhayadeva
by the Agamddaya Samiti, Bombay 1919, this has been the prinai-
pal instrument used by me and those others mentioned below have
been used only for purposes of occasional comparisons and referen-
ces This edition, inspite of the carefulness bestowed on its prin-
ting, can by no means be called a cntical edition

It contams a number of musprints Its paragraphing 15 not always
systematic and 1t sometimes joins up separate compounds or se-
parates parts of 2 compound Often 1t spells the instrumental plural
suffiv as °ehim while the metre requires °ehi, and the locative plural
suffix as %su where the metre requires °sum or vice versa It has
mn ten places n the first five chapters (none n the last five) some
words or parts of words inserted into the text within brackets, four
of these are attempts to reproduce or note the different reading
in the commentary and the other six are vartous readings unnoticed
by Abhayadeva, these latter were perhaps found in Mss consulted
in editing A, for two of them occur in B but none mn C, D, E

This edition reveals some special features, viz

I alarge use of the mnorganic t, 1 e, t substituted 1n the place of
a vowel obtained according to Praknit usage') from a Sansknt conso-
nant other than t, e g hitaya for hiyaya (hrdaya), tajpte for tajpe
(taj-jive), vetiya for verya (vedikd), divita for diviya (dvipika), biti-
tam for bitiyam (dvitiyam), vit1 for vii (via) etc. This feature occurs
in other Jaina Mss too?)

II frequent use of Sansknticisms, such as, use of n and nn
such words as anna, vanara, vivanna (vivarna), vimvaya (vinipita),
dmnna (datta), janna (yajfia), punna (punya), padipunna (prat-
pirna) etc, and the retention of mtervocal consonants in their
Sansknit form in preference to their Prakntic changes, such as kika,

1) See Schubring, Die Lehreder Jainas, p 15, where the findings
of previous editors of Jaini Mss have been refened to
2) See Stemthal"f mfroduction to Specimen der Niyadh
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vipula, vedako, viracita, adhamma, udadhi etc This latter feature
occuis on every page and 1t 15 noticeable that many of such words
are found m their Prakit form when quoted by Abh This Sanskrit-
Jasm oceurs 1 varying degrees mn the other editions also, but mn
A are to be found the largest number of mstances of this tendency

The page-numbers 1n connection with all quotations given m the
following pages refer to this edition

B Text published together with Abhayadeva’s commentary by
Dhanapatt Sinha, Calcutta, samvat 1933, uncntical and with many
mistakes

C Ms No Onment Fol 1029 in the State Library, Berlin, text
only, almost 1dentical n reading with A

D Ms No Onent Fol 657 n the State Library Berlin, textonly,
very much like C, but has more mustakes

E Ms No Ornent Fol 677 n the State Library, Berlin, text and
commentary, clumsily wnitten and full of mistakes some of which
have later been corrected on the margin

F Text published with a Hindi gloss by Raja Bahadur L S J
Jaumhan, Hyderabad, Deccan, Viribda 2445, uncritical and with
many mustakes The vernacular gloss paraphrases and summarises
Abh ’s commentary and offers nothing new

The Panhdvégaraniim 1s the tenth among the eleven Anga texts
of the Jama Canon An examination of its contents was made by
Weber') Since that time this text has received but Iittle attention
Schubring made some references to 1t i his critical essay on the
chronology of the Canon, entitled “Der Kanon der Jamas’ H In
Winternitz’s History of Indian Literature®) as well as
m Schubning’s recent publication Die Lehre der Jainas
p 66, the earlier critical estimate on this text has been revxewed’
Apart from these, this text has found only casual mention from

writers on Jamism who had to give some account of the Jana
texts m general

1) Ind Stud XVI, pp 326335

2) This forms the mtroducts ..
%) Vol 1 p 452 uction to hus Worte Mahiviras
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The contents of the extant version of the 10th Anga, as declared
mn 1ts mtroductory verses, profess to deal with “the essence of the
scriptures relating to anhaya and samvara” Anhaya and
samvara are respectively the 3rd and 5th of the seven fundamental
principles or tattvas of Jama dogmatics®) Anhaya 1s the
* inflow” of kamma-puggalas into the soul which results 1n 1ts losing
its pristine perfection and leads to its worldly bondage (bandha),
by samvara such inflow 1s made to stop The five anhayas
are the five cardinal sins of killing life, falsehood, stealing, uncha-
stity and possession of property The text deals with the first sin
according to this scheme,

Section A — 1its nature,
" B — its epithets,
» C — the ways in which 1t 15 commutted,
. E — 1its consequences,
» D — those who commut i,

later on, however, when going mto the details, this order of se-
quence has not been adhered to, for, the enumeration of those who
kill Iife 1s preceded by the consequences of killing
The first five chapters deal 1n due order with these five cardinal
sins and have been called, at the end of the first clause of each
chapter as well as at its close, the respective ahamma-daras, “the
gate?) of the firstsin”, “the gate of the second sin” etc The scheme
of the first chapter has also been adhered to in chaps 2—5, with
this change only that the ways in which the respective sin 1s com-
mutted and those who commut 1t, have not been treated separately
as in chap 1, but have been mixed up together The last five chap-
ters deal with the stoppage of sin (samvara) The work therefore
divides itself broadly into two parts, viz
1 the Gates of Sin, and
II the Gates of Prevention of Sin
In the second part of this study, entitled “Special Investigation™,
Section A 1 all the chapters relating to the inflow of sin has been

1) Tat Siit 1 4, for the correct demvation of anhaya from snu, ‘to
flow’, see Hultzsch, ZDMG, 72, p 149
2) dara, this term usually denotes “item’ etc
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treated in full As regards the other sections m this Part, only those
relating to chap 1 have been quoted in full, while only extracts
dealing with secular Iife have been given from the other chapters
and the general trend of thought in the remaining portions have
been briefly mdicated i English  Of the last five chapters dealing
with the prevention of s, only a resume of the contents has been
given, for 1t consists mostly of details of ascetic life and practices
and contans hardly anything of general interest With a view to
avoid repetition, guotations from all the sections of chap 1, and
from section A of chaps 2—5 that have had to be referred to in
the first part of this study, have been cited only bnefly, for they
will be found m full 1n the second part of this study
The position of the 10th Anga 1n 1its present form 1s rather out
of keeping with the scheme of arrangement of the Anga-texts mn
general, for its predecessors Angas 69, as well as its successor,
Anga 11, all deal with legendary matter while Anga 10 1s didactic
and dogmatic
In Thina, chap X, among the ten dasdo texts, 1 e, texts ex-
sting apart from the Angas and each contamming ten aphayanas, 1s
mentioned, as the sixth, the Panhivigarana-dasio which 1s said to
contain these 10 chapters, viz, uvami, samkhd, isi-bhisiyam,
dyanya-bhisiydim, Mahivira-bhistydim, khomaga-pasindim, koma-
la-p°, addaga-p®, anguttha-p®, and bahup® The present Anga
10 has ten daras and not ajhayanas and secondly these ten daras
have titles entirely different from those just enumerated The com-
piler of Anga 3 therefore had an older text before him and knew
nothing of the present text The same holds good also for the
Samavaya Here (p 123%) the above subdivisions of the 10th
Anga are cleariy, though not precisely, reflected. For therr study
have been prescribed 45 uddesana-kalas and 45 samuddesana-kilas
The Nandi gives precisely the same contents and figures and
besides ascribes 45 aphayanas to the 10t Anga and therefore the
extant version of our text was as unknown to sts author as to the
compilers of Angas 3 and 4
'{:he title of the text Panhivigaraniim s usually explammed
as "Questions and Explanations” — pra¢nsh angusth’adi-praéna-
vidyss, &2 vyzkriyante abldhiyante *smmn 1y Praéna-vyikara-
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nam (Abh) This title of the text refers to the older work,
as 1t 1s supposed to have been, but the contents of which
as stated in Samavidya and Nandi do not at all agree
with the contents of the extant text This fact was noticed very
early by Weber') Except in the matter of the three mtroductory
githds addressed to Jambu (by Suhamma, in answer to Jambu’s
question, as we can presume from the analogy of other texts), there
are no questions nor any answers in the whole of the present text
These facts tend to show that the onginal text which the compilers
of Thina and Samavaya hat before them, was lost and an-
other wholly different text was substituted in its place?) Unlike
those texts of the Canon which 1n theirr new form embody a part
or the whole of their older form and contents, our present text
contamns nothuing of the older one, it has been raised on an alto-
gether different foundation®)

The later ongin of this text will be clear when we have fully
examined 1t in course of this study, but mspite of its late ongmn
there are one or two small details in 1t which would seem to pomnt
to an opposite conclusion Such, for mnstance, are

I the use of tt bem at the end of eight of its chapters (1 e
except chaps 2 and 5) which seems to relate our text to Angas
1—4 which begin with suyam me and close with t1 bem, and

I the appeal to the Naya i such words as evam*) ghamsu Naya-
kula-nandano mahappi yino u Vira-vara-namadhejjo at the end of
the first five chapters, and eyam Niya-munind bhagavaya panna-
viyam etc at the end of the last five chapters, which recalls Anga
2, the Stiyagada, — Naya-putte Mahivire evam sha jn’uttame —
[ 11 27 But we should not be misled by these, for, as has nghtly

1) Ind Stud XVI, p 327

2) Weber, Ind Stud XVI, p 328—29, Schubrimg, Worte Ms ,p 13

3) Aware that the extant text 1s very different from what its name sugs
gests, Abh writes ajid vayam, $astram idam gabhiram, priyo ’sya kiitim
ca pustakidni, and agam, explaning its title ayam ca vyutpatty-artho’sya
piirvaskile ’bhiit, :ddinim tv Férava-paficakassamvaraspaficakasvyakriir evé-
hépalabhyate

4) evam namadhejjo 1s a vedha of ten ganas, for the vedha metre
and its comparatively later age, see below
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been observed by Weber?), they were purposely msc_art_ed n :che
text m order to gve 1t an ancient flavour®) The Panhavigaranaim
1s not the only mstance of a new text entirely supplanting an old
one®), it 1s no new thing i the history of Jama literature for texts
to be lost or for new substitutes to replace old texts or for accretions
to grow around older materal — specially deserving mention 1n
this connection 15 the Ditthivaya, reputed to have been the 12th
Anga, which 1s now entirely lost, and the present form of the second
¢rutaskandha entitled Dhammakahi of the 6th Anga, as also the
growth of the second srutaskandha, entitled Suha-viviga of the 11th
Anga®)

As to what might probably have been the character and contents
of the older 10th Anga, we have no means of knowing Judging
from the fact that it has been mentioned by the 3rd Anga among
the dasio texts, 1t 15 hkely that it was of a legendary character
like its predecessors Angas 7—9 and its successor Anga 11°) Al
though at present 1t has another mode of introduction, Abhayadeva,
the commentator, notes that pustakintare punar evam upodghata-
grantha upalaksyate — and then he sets out i full the usual ntro-
duction to Angas 7—9 and 11 beginning with tenam kilenam tenam
samaenam Campi nimam nagari hotthi, the arnival of the venerable
Suhamma at Camp3, the curiosity of the venerable Jambu to leamn
the contents of Anga 10, his gomng up and putting a question to
this effect to Suhamma who m reply describes the structural con-
tents®) of the text and finally enters mto expounding the first chap-

1) Ind Stud XVI p 331

2) This tendency 1s noticed also 1n the redactors of the Mahanisihassutta
(see Schubring, Das Mahinisiha:sutta p 8) which 1s called the
second, and sometimes the sixth, Chedassutta this 1s a late work which
probably supplanted an older canomical work of the same name

3) Such a fate was shared also by Angas 8 and 9 see Schubring
Worte Ms ,p 6

4) See Schubring, Worte Ms, pp 6 and 13
5_) Anga 7, 8, and 9 are called Uvisaga® Antagada® and Anuttarovaviryas
dasio, Anga 11 15 called Vivigassuya but it has grown out of the Kamma.

vivigasdasio mentioned 1n Thana x, as for Anga 10, Lvacit *Pradnavyikaras
nadagd’ it dréyate, says Abh

_6) viz, that 1t has two $rutaskandhas, the dsava.diras and the samvaras
diiras, each consisting of five chapters Abh remarks that the matter of
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ter) The present character of the text however 1s didactic and
not at all legendary like the other dasdo-texts The only elements
of legend 1t may at all be said to contam 1s 1 chap 4 where short
references are made to the exploits of Baladevas and Visudevas,
who are described as being given to lustfulness and that many an-
cient wars, such as those for Sita, Draupadi etc also having taken
place due to the same reason But these are merely brief references
and not legends in the proper sense of the term

The language of the text 1s prose Of regular metrical compo-
sition there are altogether nine couplets m i, three at the begin-
ning of chap 1 (see below, p 25), three at the begmnning of
chap 6, and three 1n the middle of chap 9 With the exception of
the last, they are gathas The three which introduce chap 6 run
thus?) —

etto samvara-darai(m) pafica vocchimu dnupuvvie

jaha bhamyim bhagavaya savva-duha-vimokkhan’atthie
padhamam hoi ahimsi, bitiyam sacca-vayanam t1 pannattam
datta-m-anunndya-samvaro ya bambhaceram apanggahattam ca
tattha padhamam ahimsi tasa-thdvara-savva-bhiya-khemakari
tise sabhivando kimci voccham gun’uddesam

The three 1in the middle of chap 9 run thus —

pafica-maha-vvaya-suvvaya-milam samana-mandila-sihu-sucinnam
vera-virimana-pajjavasinam savva-samudda-mahddadhi-tittham

the two srutaskandhas 1s not riidha, for traditionally 1t consists of only one
srutaskandha

1) This formal dasdo-like mtroduction 15 no doubt spurious It hardly
fits 1 with the general trend of the text In the other dasiostexts Subamma,
m answer to Jambu’s question, goes on to narrate legendary and not, all at
once, didactic and dogmatic matter

2) The metre 1s uregular at dattasmeanunniya in the fourth hne Abh
says (p 1022) that by droppmng the word samvara the metre would be
regular but that all Mss have 1t That measure, however, will not yield a
normal verse either Besides, the line, bemng constructed hike the preceding
one, yields not a githi but a gitt The curious expression dattasmsanunniya
(dattinu® dattam ca anujfiitam ca Abh) was taken from the special
discussion on p 1232
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the subject has been more fully mvestigated by Schubring®). From
Jacobr’s treatment of the subject, it would appear that the correct
form of a vedha should be as follows It should have an even
number of ganas not less than four, and each gana should contain
four morae The first gana should be 0o 0o or 0—o and after

this all odd ganas should be 0—o or o,oogz-)-,?}_le even ganas should
be 00 oo but the last among them must be oo — All such complete

vedhas occurnng 1n passages quoted 1n course of this discusston have
been spaced and the close of a vedha has been indicated by a perpen-
dicular stroke, if it 15 not already shown by the interpunctuation It will
also be observed that the apparent vedhas so marked are not always
in their correct form and shght emendations are necessary There
are throughout the text many such correct or nearly correct vedhas,
but there are instances where emendations will not help and the
vedha must remain defective There dre, agam, mnumerable nstan-
ces, aimost on every page, where only the beginming or the end
or both of a vedha are met with but the rest 1s all out of order®)
This 1s a symptomatic feature and 1s of great significance in ascer-
tamning the relative chronology of our text It will be obvious that
the text was composed during a period when the vedha was still
the prevailing metre though its hightide was over, but its tradition
still ingered There cannot be the least doubt, judging from the
large number of correct vedhas as well as a still greater number
of partly correct or pseudo-vedhas met with nearly in every second
Iine of the text, that the author breathed the atmosphere of a
vedha epoch, although it was on the decline What 1s of still greater
significance 1s that the vedhas n our text are not only frequently
uregular but also sometimes consist of an abnormal number of

1) Zetschnft fur Indologie u Iramstik, 1, p 178 ff and n Worte Ms, p
3ff Leumann loc at p 42 asserts to have found vedhayas in Pah Jataha
no 536

2) o, o 0o means that 2 word ends at the first of these 4 short syllables

3) Correct as well as pseudosvedhas occur in large numbers also in
passages not quoted, in many instances m such unquoted passages an ins
correct vedha may be restored to its correct form by suggestng emenda,
tions, but this has been dispensed with, for the nature of vedhas occurring
1n our fext, as well as the hind of emendations necessary to restore them,
will be sufficiently clear from the quoted passages
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ganas — features which are absent m the vedhas occurnng in Uvav
and Jinacariya, as Jacobr's analysis shows Thus indicates a weaken-
mng of tre rules of vedha composition and we are entitled to postu-
late some japse of time since the classical vedha peniod to allow
for this weakening to have taken place

: Scholars have only just begun’, says Wintermtz}), “to distin-
guish between the earlier and the later strata of the Canon” and
he refers to the valuable work done by Schubnag m this direction
In his mtroductory essay to Worte Mahiviras, Schubning
adopts the following scheme in determiming the chronology of the
metnical portions of the Canon,

1 the oldest stratum consists of Tristubb, Jagati, Vautiliya, Au-
pacchandasaka, Sloka, and Aryd (or Githi, of the old form),

2. the second stratum consists of those texts in which the Sloka
predominates,

3 the third stratum consists of those texts m which the Vedha
predomunates,

4 the last stratum consists of those texts in which Githd or Arya
of the common form predominates

The present text of Panhiv. therefore belongs prima facie
to the third stratum But we have already seen how the weakening
of the vedha rules must be supposed to separate our text from
the * classical ” vedha epoch Schubning also finds that the Arya
s of frequent occurrence n texts of the vedha epoch, but neither
the other fore-runners of the vedha nor even the Aryi appears
m our text and this should strengthen our conclusion that the
Panhav belongs to a post-vedha epoch The occurrence of a few
mstances of Githi brings our text to so late a stage mn the vedha-
epoch as to synchromse with the beginning of the last stratum of
metrical composiion It 15 significant that although nearly the
whole of the work 1s composed 1n vedha, our author gives the pro-
gram of the two mam parts of the work (1 e the opening verses

of chaps 1 and 6) in Gathi although he starts composing vedhas
almost i the same breath

1) Hist of Ind Lit, vol I, p 455



There 15 a class of texts which do no\;)mp‘ogc ongmal vah-
nayas — those well-known lengthy deSenptionss gfg persons,
places, etc — in vedha, but quote them or conden¥ethem or. simply
refer to them by such devices as “jdva” They are certamly rather
far removed from the genuine vedha-texts and are called by Schu-
bring “false” 1 e ‘secondary’ vedha-texts Unlke these “secon-
dary* vedha-texts our test does not refer to the descriptions mn
other texts but gives its own descriptions n full Unlike, agam,
the “secondary™ vedha-texts and like the Uva, a primary vedha-
text, the Panhidv. quotes not another but itself when 1t uses the
1ava mode of reference at the end of chaps 3 and 4, twice at the
end of chap 5, and at the end of chap 8

The above considerations will entitle us to fix the date of
the Panhav as lying midway between the vedha and the githa
epochs It will also be observed as we proceed that the author
of the Panhav had a model before him which was not any of the
ancient texts, but the Uva, the leading production of the vedha-
epoch The comparatively later age of the extant version of the 10th
Anga may be realised not only from its metrical structure but from
other internal material too, not so much from its language as from
its style, it< phraseological borrowings from, and 1its parallelisms
with, other texts

The text uses certan words which are not used in the older
texts and bear on themselves the imprint of the spirit of an epi-
gonic age Such for example are — mokkha-vara n section A of
chap 5 (p 91b), suya-sagara in the sense of ‘the sacred scriptures’
in chap 6 (p 993), the quahfication of ahimsa with the epithet
bhagavati i chap 6 (p 99b and p 1003) and use of saccam as
bhagavam in chap 7 (p 114?), n the same connection has also
been Teferred to the pahuda-division of the Fourteen Puvvas Such
are also the use of titthamkara mstead of titthagara of the older
texts n chap 6 (p 99b) and chap 9 (p 130b), the description of
Mahivira as jina-canda n chap 6 (p 99), the use of the unparallel-
ed term ohi-jina’) in the same place, and, the use of the term jina-
var'inda in chap 10 (p 1483)

1) ohupna 1s apparently formed after hevalaspina, but 1s logically wrong,
as a man who possesses ohs 15 no jna
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Another proof of the late date of the text 1s th:‘t‘t n sect(xlon (f:ta’?’(;
D of chap 5 (p 94%) have been referred to the hur;ndre cra ';“
sippa-sayam and the “sixty-four qualities of women 2} causatthim
ca mahifa-gune only i those brief words and without mentioning
the detaled enumeration, and 1n the same manner the “seventy-
two arts™) have been referred to by mentioning only the flrft,
second and the last of the items, kalio ya bavattanm sunipunao
Teh’aiyao sauna-ruyivasinio gamya-ppahindo?) This tendency to-
wards brevity 1s rather surprising 1n our text for 1t seems to delight,
on every page, n describing things or enumerating numbers 1n the
niravaéesa manner, as the Jama calls it Its verbosity 1n the matter
of setting out epithets and synonyms, 1its fondness for listing at
great length whatever comes under description or enumeration, are
a special feature of our text and there appears to be so studied and
deliberate a tendency 1 1t towards reaching perfection in the direc-
tion of making all-comprehensive indices surpassing 1its forerunners
that it reminds one of Kahdisa’s words — “sarvbpama-dravya-
samuccayena, yathi-pradeéam viniveéitena™) This tendency no
doubt marks the zemith of a period of composition when “hsting
for hsting’s sake” of the later period had not come into vogue
but yet listing 1n course of descriphion was a laudable quahty This
verbosity m 1tself 1s a mark of late age and mnspite of 1t when our
text reframs from mentioning 1n details the “seventy-two arts” etc
just referred to, 1t was because those particular details were well-

+ known and had become antiquated, and this further emphasises the
" distance of time between those texts on the one hand which nter-

ested themselves in those old-fashioned details, and our text on
the other

1) These are, according to Santicandra’s commentary on Jambud, the
crafts of the potter, the smith, the panter, the weaver and the barber — each
divided into twenty varieties (these have not been stated)

2) These are also named by Sinticandra and have been discussed by

* Venkatasubbiah, The Kalis, Adyar 1911

1 3) See Uvav § 107, also discussed by Venkatasubbiah and trans by
Barnett, Antag, p 30—31

4) leh’ diya and gamiyasppahina 1s perhaps a virodha, for the hst runs as
leham, ganiyam etc

5) Kumiaras 1 49



The language and grammatical style of the text are comparatively
late as well Except for a very small number ending n e which
ceem to be quoted from other sources (see below, p 61), 1ts nom-
natives end 1n 0 Vowels are optionally combined between words
forming 2 compound Its gendenng of words 1s very irregular as
would specrally appear from a glance at the words used 1n sections
A and B of chaps 1—5 Its observance of the rules of grammar 15
sometimes slack, e g,

mn section E of chap 1 (p 18%), occurs moggara tikkha-
mmmala anneh: ya evam-adiehim etc where nimmala has been
left uninflected 1n the instr pl,
in the same section (p 46®) occurs a compound susdna-vana-
sunna-ghara  samikuldsu preceded by a series of adjectives
cyak dpajjaliya . kalevare, ruhira  khikkhiyante, ghuya
sadde, veyal . rmurablurime, att .  dansan jje which qualify
only the first number of the compound, viz susana,
in section E of chap 3 (p 53b) occur the words eya anni ya
cvam-idio veyanio which should have been eydo annio ya ev®
v°, this contraction may have been due to metrical reasons,
for, 1f we read o of adio as a short vowel, we obtain a vedha
m eyi . veyando, but hardly is to be found 1n a doubtless
vedha the feminine o as a short vowel
The mfimtive with -je, which occurs twice (gmhium-je p
1222 ginheum-je p 123a), occurs mn the Canon not earler
than in some late gathi-prakimaka
Our text reveals certain parallelisms with other works, viz,,
Ayira —
in section C of chap 1 — (p 8b) — kansana-pokkharam
mandavina ya kae which 1s a reminder of Ayar (ed Jacobr)
Il 11 8—9, (p 82) atthi  vila-heum remind Ayar I 16 5,
also Siiya II 11 18, in connection with the killng of one-sen-
sed beings (p 8a) attine asarane which remind Ayar 12 1 4
In section C and D of chap 4 — (p 68%) — mah’aggha-
vara-pattapuggaya-vicitta-riga-enr)-peni-

1) Metrically should be eni:paeni, mn chap 1, secion D (p 142) we have
eniyari paeniyara
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nimmiya®) -dugulla-vara- cinapatta®) -kosejja-
sonisuttaka®) - vibhiisiy’ahgh | vara®)-surabhi-gandha-
yara - cunna - visa - vara - kusuma-bhariya-sirayad kappiya-chey’-
syanya-sukaya-ralya®)-mala - kada g® angay a")_ - tud 1-
ya®) - pavara - bh@sana - pinaddha - dehia | eka-
vali - kantha - suraiya - vacchi | palamba-palamba-
mina - sukaya - pada - uttarigja - muddiy3 - pmgal’ anguliyd,
n Ayar 1 xv 20 occurs vara-nagara-pattan’ uggatam chey’-
syanya etc, other particles of this description are drawn from
Uva § 48 — pilamba-palambamana-kadi-sutta-sukaya etc,
vara-kadaga-tudiya-thambhiya-bhie, muddiya-pingal’ an-
gulie, sukaya-rarya-vacche, pilamba-palambamina-pada-
sukaya?)-uttarije, Nayd p 19b also has these particles in com-
mon with our text but Nayd copies it 1n toto from Uva
while our text borrows parts of the description and weaves them
nto a composition of its own, this feature occurs agamn and
again 1 most of its borrowings
Stiyagada —

This Anga 1s mentioned by name 1n the mtroduction to chap 10
(p 142a) and another reference 1s made 1n the same place to 1its
first Srutaskandha, the sixteenth chapter of which 1s called
“Ggha” Besides these, the following quotations are traceable
toit —

In section A of chap 1 (p 54) — pivo cando ruddo khuddo
sihasio, in section A of chap 2 (p 26b) — aliya-niyadi-
sdti-joya-bahulam, | n sechon C and D of chap 5

1) Abh notes a variant ksomsha

2) Webcr, Ind Stud XVI, p 333, thinks that the use of this word to
mean ‘stlk’ ss mdicative of the late age of the text

3) Metrically should be som®

4) vara  sirayi 1s a vedha of six ganas with the first gana wanting

5) racifa, although st repeats the sense of sukaya, but Abh nearly always
renders this word as ratida = sukhahara

6) A bangle, Abh notes a pathantara kundala

7) angada bahv:abharana-visesa, Abh

8) tunka, bihu-raksiks, Abh

9) Our text, when reading sukay
s vaspada, follows the metricall
text of the Kalpas, see Leumann’s Uva, P 54, n 16 memety wons
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(p 948 —ahliya-niyadi-s3i-sampaoge, | n section B
of chap 2 (p 26b) — kida-kavada-m-avatthugam kak-
kand ya vaficand ya, n section C and D of chap 2 (p 283) —
kiida-tula-kiida-mani kiida-kahavandvajivi, cf these with Stiya
(Vadya's ed,, p 92) — canda ruddi khudda sahassiyd ukkud-
cana - vaiicana - maya - myad: - kida - kavada - sa1 - sampaoga -
bahula®) Kada-tula-kiida-man3o appadiviraya etc

The description of hell in section E of chap 1 1s largely
indebted to descriptions in Siiya and the invocation of the
authonity of the Jina at the end of each chapter also recalls
Saya [,1 1 27

In section E of chap 5 (p 85b) we have — anidiyam ana-
vadaggam diha-m-addham cauranta-samsara-kantaram anupan-
yattant1 jivda which reminds one of andiyam ca nam anavayag-
gam diha-m-addham cauranta-samsara-kantiram bhujjo bhujjo
no anupanyattissanti — — Siiya, p 100%) (Vaidya’s ed )

Other Texts —

Before we discuss the influence of the Uva on our text, let
us note some other quotations, e g the hsts of animals 1n
section C and of barbaran races in section D of chap 1 are
undoubtedly drawn from Pannavand, but our text has devel-
oped beyond the latter The enumeration of the jati-kula-
kodis of beings having four or three senses etc 1n section E
of chap 1 1s also taken from Pannav

The reminiscence of Dasaveyiliya 6 28 n the words acak-
khuse cakkhuse n section C of chap 1 (p 8b) shows that our
text adopted them rather in a mechanical and not a logical
manner

In section C and D of chap 4 (p 792) kaficana - kalasa-
pamidna - sama - sahiya - lattha - cuciya - dmelaga - jamala -
juyala - vattiya - pachardo 1s an expansion of dmelaga - jamala -
juyala - vattiya - abbhunnaya etc 1n Nays, p 542

Uvaviiya-—

Apart from such common passages as the mention of the

anstocracy n ra‘isara+talavara etc or of the places of human

1) Also m Riyap p 1i4a
2) Also mn Niay3, p 89a— this 1s a frequent expression
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habitation n gim ‘igara-nagara-kheda etc or of the parts of
2 town m simhidaga-tiya-caukka-caccara etc or of popular
performers in nada-nattaga-jalla-malla-mutthiya etc, which
occur 1n nearly every text, the present text has the following
mnstances of direct borrowing from the Uva —

In section C and D of chap 3 (p 453) in some long com-
pounds m connection with a description of the battle-field we
have, — haya-he51ya-hatth1-gu]ugulilya-raha—ghanaghanilya-
pakka-harahardiya etc, which reminds haya-hesiya-hatthi-gulu-
gulatya-raha-ghana-ghana-sadda-misaenam mn Uva § 54, n the
same connection (p 44b) occur bits of phrases such as sannad-
dha-baddha-, uppiliya-sar dsana etc, which are drawn from
Uva § 49 (IX) (Leumann’s ed)

In section C and D of chap 3 (p 452—b) and in section E
of the same chapter (p 553) there are two descriptions of the
sea, the first of these 15 1n connection with the raids of prrates
and the second 15 a comparison of the world with the ocean as
n Uva § 32 The latter of these two descriptions 1 our text
contamns nearly the whole of the description of the world-ocean
mn Uva § 32 and some particles of it have also been nserted
1n the former description In-between the matter drawn from
the Uva our teat has added some new matter either within the
same compound or between two compounds In some in-
stances shght changes between our text and Uva have not
affected the vedha n both, e g while our text has jamma-jard
marana salilam (p 44%) Uva has jammana-jara-marana

salilam

In section C and D of chap 4 (p 683) — nara-siha
nara-vai narindd | nara-vasabhi maruya?)-va-
sabha-kappd | abbhahiyam riaya-teya-lacchie
dippamind | somi riya-vamsa-tifagd etc reflects nara-sihe

1) It will be observed that for this word Uva has manuya, maruya may
be a mistake of the copyist but Abh also had 1t before him and he glosses
it as marutsrsabha-halpah devasnatha-bhitih, marujasvrsabhashalps vi Mar

rudesdtpannasgavayasbhiiti angikrt1-harya bhira.nir Ghakats it,

farfetched and pedanticl —  rather
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nara-vai nar’inde nara-vasabhe manuya-raya-vasabha-kappe ab-
bhahiyam rdya-teya-lacchie dippamine etc i Uva § 50

In the same connection (p 72b) occurs a description of the
umbrella and yak-tail of powerful kings which, subject to the
addition of a few words here and the dropping or alteration of
some words there, 1s taken 1n 1ts entirety from Uva § 48 Afew
lines lower down tirida-dhari kundala-ujjoviy’anana occurring
n a series of compounds describing the kings, are taken from
Uva § 37 (also Naya p 19b) A physical description of the
mhabitants of Uttarakuru and Devakuru reproduces (p 782—b)
the long details of the description of Mahivira 1in Uva. § 16
with shight alterations here and there but with this difference
that while Uva sets out the description from the head down-
ward?), our text describes it from the feet upward It 1s also
noteworthy that a description employed by Uva 1n respect of
Mahavira and parts of which are sometimes used 1n describing
Goyama and the other great ascetics, should be attributed to
human beings who are mentioned in this connection by our
text as hiving a life the very opposite of asceticism Sujdya-
savv'anga-sundario, one of tne clauses used by our text m
descnibing the women-folk of these people, has been clipped
out of a compound 1n Uva § 12 Komudi-rayanikara-
vimala-padlpunna-soma-vayaniLused n describing
these women (p 79Y) 1s also taken from the same source

In section A of chap 5 we have a long compound nana-mam
etc. made up of several groups of phrases contained in three
different places 1n Uva

In section C and D of chap 5 (p 93b) there is an enumera-
tion of planets and stars as being among those given to possess-

m Uva § 369
It will be observed from the nature of the indebtedness of our
text to other texts that it 1s considerably younger than Siya and
the older texts contemporaneous with it The fact that it not only

1) Cf Schubring, Die Lehred J,p 145, n 1
2) Weber, Ind Stud XVI p 333, pomted out that this enumeration 1s
not in the Greek order
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borrows but borrows constructively and develops upon and alters
what 1t adopts, as 15 mostly the case, indicates some lapse of time
between the sources drawn upon and our text Its language, style
and metre follow the Uva , which was the nearest model after which
it fashioned itself

Besides the mstances 1n the first five chapters of the influence of
other texts on our text cited above, there are also many pomts of
contact between the last five chapters of our text, n connection
with their treatment of the details of ascetical Iife and practices, and
Ayar, Siya, Dasav, and Uva Not much will be gamed by pomnt-
g out these many smmlanties but a significant matter of dis-
similanty 1t will be interesting to notice At the close of each
of the last five chapters are treated the bhavands or the rules
of conduct one should adopt so that the respective vows may
not be broken This topic has also been treated of m Ayar
I xv but the two accounts are not the same OQur text
introduces the bhivands m each case thus — tassa imd pafica
bhivanio padhamassa (or bitiyassa etc) vayassa honti pini-
tivaya (or aliya-vayana or para-davva-harana etc) -veramana-
panirakkhan’atthayde, padhamam (or bitiyam etc) followed by the
enumeration of the bhivanis for each vow In Ayar the mntroduction
15 tass’ imdo pafica bhivanao bhavanti — tattha ima padhamai bha-
vani then after giving the rules in question 1t proceeds ahivara
docci (or tacca etc) bhavani for which also it gives the rules under
each head After enumerating the bhivanis m each case our text
closes the chapter thus — evam padhamam (or bittyam etc) sam-
vara-daram phastyam palyam sohiyam tinyam kittiyam &rihiyam
ande anupialiyam bhavaty etc and i Aydr we have ettivayiva
mahav-vayam sammam kdena phisie pahe tine kittie avatthre
dn3e drihie yivi bhava

The five bhivanis of the first vow 1 e , avoiding domng harm to
Iiving beings, are these in the two texts —



Ayar —

I) carefulness in walking

I searching the mind

III) searching the speech

IV) carefulness n laying
down the utensils of
begging

V) mspection of food and
drink

Panhiv
I) carefulness in walking
1) avoidance of evil
thoughts
I1I) avordance of evil
speech
IV) carefulness in begging
and eating
V) carefulness in hfting
and laying down

mnya-samte se nigganthe,
manam parijanai se nigganthe,
vaim paryjanai se mgganthe,
dyana-bhanda-nikkhevana-
samite se migganthe,

dlotya-pana-bhoyana-bhoi se
migganthe,

riya-samiti-joga,

mana- ,, - ,

vat- n = n

zhira- ,, - ,

idana-bhanda-nikkhevana-
samiti-joga

Note the difference 1n respect of Nos v and v

The five bhivanis of the second vow, 1 e, avoiding untrue

speech, run thus

Ayir —
I) deliberation in speech
II) renunciation of anger

anuvit bhasi se nigganthe,
koham paryanat: se mgganthe,
lobham
bhayam
hasam

14 n 144

144 ” 144

n n n

anuvit-samiti-joga,
koho na seviyavvo,
lobho na seviyavvo,
na bhaiyavvam,

IIT) ” ’” greed
v) ” ,, fear
V) " ,, mirth
Panhiv —
Practically the same as above, viz,
D
1))
1))
V)

V)

hdsam na seviyavvam



The bhivanis of the third vow, 1 e avouding taking things not

given, run thus —
Ayir —
) begging for a hmited prece of ground after deliberation
—~— anuvi nuoggaha-fai se mgganthe,

1) consuming food and drink with the permussion of supenors
— anunnaviya pana-bhoyana-bhoi se nmigganthe,

111) limtation of extent and time m possessing a piece ?f ground
~ mgganthe nam oggahams1 oggahiyams! ettdvativa ogga-
hana-silae siy3,

IV) constant renewal of grant of a pece of ground occupied
~ mgganthe nam oggahams: oggaliyams: abhikkhanam a-
bhikkhanam oggahana-silae siyd,

V) begging for a piece of ground for co-religiomsts after de-
hberation
~ anuvii mioggaha-jai se mgganthe sathammuesu,

Panhiv, —

I) taking up one’s residence 1n a lonely place

— vivitta-visa-vasahi-samiti-joga,

I} non-acceptance of grass etc found m a place of lonely
residence, unless offered
— oggaha-samit1-joga,

) no plant or other hfe 1s to be destroyed or troubled on
account of a bed
~— seja-samiti-joga,

IV) carefulness 1n eating meals obtamed i alms
~— sshdrana-pindaviya-labha-samiti-joga,

V) showing deference to superiors, co-religromsts etc and m
begging, going 1n and out etc
-~ VInao paufijyavvo

Every one of the bhévanas under this vow 15 different 1 the two
version

The bhivanis of the fourth vow, 1 e » avording sexual enjoyment,
run thus —
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Ayii1 —

D avoirdance of continuous discussion of topics relating to
women — no nigganthe abhikkhanam itthinam kahamkahat-
tae siya,

II) avoidance of regarding and contemplating the lovely forms
of women — no migganthe itthinam manoharaim ndiyaim
aloettae nyhaettae siyi,

III) avoidance of recalling to mind pleasures and amusements
formerly enjoyed with women — no mgganthe itthinam
manoharaim puvva-rayiim puvva-kiliyaim sumanttae siy3,

IV) avoidance of eating and drinking too much, or of liquors or
of highly seasoned dishes — nitimatta-pana-bhoyana-bhoi
se migganthe, no paniya-rasa-bhoyana-bhoi,

V) avoidance of beds etc used by women, animals or eunuchs
— no mgganthe itthi-pasu-pandaga-samsattaim sayan’asanam
sevittae siya,

Panhiv —

I) avoidance of places frequented by women — asampatta
(comm reads asamsatta)-vasa-vasahi-samiti-joga,

1) same as No I in Ayar — itthi-kahd-virati-samiti-joga,

III) same as No II in Ayar — itthi-riiva-virati-samiti-joga,

IV) same as No III in Ayar — puvva-raya-puvva-kiliya-virati-
samuti-joga,

V) avoidance of luscious dishes — paniy’zhara-virati-samiti-joga

Here the contents are much the same in substance but the
arrangement 1s different 1n the two versions

The bhavanis of the fifth vow 1 e, avoiding possession of pro-
perty, run thus —
Ayir —

Not to be attached to, or delighted etc with agreeable or dis-

agreeable I) sounds, IT) forms, III) smells, IV) tastes, and V) tou-
ches — manunnimanunnehim saddehim (or rivelim etc) no

sajjena, no rajejja, etc,



Panhdiv —

The same as above, viz, sot’indiya-bhavan, cakkh'n®-bh°, ghin’-
n®-bhe, pbbh'in®-bh®, phas'mn®-bh°

The bhivanis mentioned by our text differently from the
Ayira could not have been its own creation but must have been
current as such mn the commumty, for otherwise the Panhav
would not have enjoyed any authonmty The introduction and
acceptance of such alterations in the rules of conduct suggest
some lapse of time since the age of the Aydra It may be that
our text incorporates the details not as enjomed scnipturally but
as understood popularly, m that case the later date of these in-
junctions would be all the more evident

Il Specal Investigation

This part of this study will be devoted to secular matters dealt
with n Anga 10 As has already been pomnted out, the text 1s
divided into two mamn halves, viz, one relating to the mflow of s
and the other relating to the stoppage of this inflow

The structure of
The last five Chapters

which deal with the stop-
page of s 15 different from that of the first five chapters The
respective Gates of the Prevention of sm, viz, ahims3, sacca-
vayana, datta-m-anunniya-samvara, bambhacera and apariggaha
are mtroduced with a series of edifying epithets describmg therr
virtues  Only n chapter 6 1s there a list of sixty or more synonyms
and this section of the scheme of construction has been entirely
dispensed with i chaps 7—10 The authority of the yina 1s cited n
proving the excellence of these virtues and they are also, 1t 15 said
practised by samntly ascetics Many details of ascetical pract:ces'
are meidentally mentioned, mcluding the bhivanis or rules of con-
duct conducive to the proper observance of the vows') In chap 7
are mentioned the circumstances under which statements should

1) See supra p 18 £f
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not be made even if they were true and also there are laid down
conditions to which correct speech must conform n respect of its
contents and form In chap 8 are mentioned what kinds of things,
although easily available, are not to be taken unless expressly given,
and the conditions under which things offered in alms are to be
accepted or rejected

These last five chaps, as 1s only natural, occupy themselves
mamly with rules and practices of ascetical hfe, and n this connec-
tion take place contacts with, borrowings from, and hteral comn-
cidences with, other texts mainly devoted to the subject of ascetic
discipline  We propose therefore to dispense with these chaps of
the text, for the subject-matter of theirr treatment, viz, details of
Jama ascetic Iife are well-known from the works of scholars,
especially of Jacobi, Leumann and Schubrning, and there 1s nothing
more to be gamed by going over the same ground again

But, inspite of their ascetical preoccupation, the last five chaps
have some matters of secular interest which must not be passed
over —

a) n chap 7 (p 114b) there 1s a reference to twelve kinds-of
bhisi which, says Abh quoting a verse®), are Praknt, Sanskrt,
Magadhi, Pai$aci, Sauraseni and Apabhraméa — each divided
two kinds, prose and verse

In chap 10 there are some interesting lists, e g,

b) Musical instruments?) (p 149b) — muraya (big drum), muinga
(drum), panava (hght kettle-drum), daddura (a jar with its mouth
covered with leather), kaccavi (vadya-viéesa, Abh p 1592, per-
haps some kind of tortoise-shaped drum), vind, vipafici (sic) and
vallay1 (sic) (vaneties of the vind), vaddhisaka (vadya-videsa,
Abh)?), sughosa (a kind of bell), nandi (a loud trumpet), stisara-
partvidini (a2 kind of vina), vamsa (flute), tinaka and pavvaka
(Abh has vidya-visesa for both of these but m Ayar II xi 2

1) The quotation 1s from Rudrata, KivyilamLkira 2, 12 (see Jacobi, Bhas
visatta Kaha, p 55%)

2) Cf Ayar II x1 1—4, Riyap p 46 and Bamett’s Antag p 44

3) The form of this word vartes very much, see PSM, sub voce and
Bamnett Antag p 132 Accordmng to Silinka (Ayara ed Dhanapati, II p
226) 1t 1s an mstrument differng from the vind, ke the vivafici, m the
number of strings
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tunaya 15 a stringed nstrument), tanti (2 kind of vin3), talatdla
(cymbals), and tudiya (trumpet)
¢) Feminine ornaments (p 149b) —

kafici ar:ci mehala (girdles), halapa (a neck-ornament), pattaraka
and paheraka (abharana-visesa, Abh p 159b), payajilaga (a f_oot-
ornament), ghantiya and kKlumkhini (unghng bells), rayanoru-jahya
(golden lines worn on the hips), chuddiya (abharana-visesa, Abh),
neura and calana-malya (foot-ornaments), kanaga-niyala (probably
some kind of golden bangles) and jila

d) Eatables (p 1488) —

odana (cooked nce) kummisa (lentils), gafija (bhojya-visesa,
Abh), tappana (flour of barley), manthu (powdered plums), bhu-
jiya (fried grans), palala (powdered tila-flowers), sipa, sakkuli)
(tla-pods), veduma (vestimzh pratitsh, says Abh but 1t 15 not
clear what 1t means), vara-saraha and cunna-kosa (these are ridhi-
gamya, says Abh), pinda (hard molasses), stharim®) (sweet curd),
vatta (ghana-timanam (®), Abh), moyaga (sweet balls), khirs,
dahi, sapp1, navaniya, tella, gula (hard sugar), khanda (sugar-candy),
macch andiya (a kind of sugar-candy, ‘fish-eggs’ (?)), madhu, mayja,
mamsa, khajjaka and vamjana

e) Works of Art (p 1502) —
This list 1s nearly the same as in Ayar 11 XII 1, viz, kattha-kamma
(wood-work), pottha-kamma®), atta-hamma (pamting), leppa-
kamma (not i Ayar, plastering), sela-kamma (stone-work, not

Ayir), danta-hamma (vory-work®)), ganthima (wreaths), ve-
dhima®), piinma®), and samghatima®)

1) See Schubmng, Kalpas p 22

2) Translated by Jacobs, SBE, XXII, p 185 as ‘plastening’, but Abh (p
160 b)—says puste = vastre

3) Ayar has besides mamikamma (jewelry), milaskamma (strmgs) and

pattascchepjashamma (leafscutting, mentioned among the ‘seventystwo arts’
of the Jamnas

4) Jacob: tramslates as ‘nibbons’, Ayir Comm has
Abh has vestanena mirvrttam puspagenduvat

_9) Jacobs ‘scarfs’, Ayar Comm ‘dolls’, Abh piiranena nirvritam puspas
puntasvaméa-pafijaraka-riipassekharavat 6) See next page )

‘dressed 1mages’,



We shall therefore leave the last five chapters at this place and
take up the first five chapters dealing with ahamma, and shall ad-
here to the plan of treatment adopted in each chapter by the text
itself*). Except for the first chapter, each topic, barring section A
(for this section 1n all the chapters will be quoted 1n full) will be
synoptically treated. In sections so abndged, the general trend of
the author s thoughts will be indicated and difficult and rare words
will be discussed, but all matters of secular interest will be fully
quoted and discussed

The First Five Chapters: The Gates of the Five Sins

The text has these introductory verses. —
Jamba!

7} inamo®) anhaya-samvara-vinicchayam pavayanassa nissandam
vocchiZmi nicchay attham suh3sty’attham mahesihim [/
pafica-viho pannatto Jinehi iha anhao anidio
hrmsz-mosa-m-adattam®), abbambha-panggaham c’eva //

(A) jariszo, (B) jan-nimai, (C) jaha ya kao, (E) jansam phalam
dent®),
(D) je v1 ya harent: pav3 pana-vaham, tam nisimeha //

Section A ~ The Nature of the Five Sins

These are indicated by using a sernies of deprecatory terms,
such as —

Chap 1 (p 523) —P3ina-vaho nima esa niccam Jine-

hi bhanio | pavo cando ruddo khuddo sdhasio andrio

nigghino nissamso [ mahab - bhao paibhao ati-

bhao | bihanao tisanao agajjo uvveyanao ya nirava-
5 yakkho [ niddhammo mippiviso nikkaluno niraya-

6) Jacobi, ‘sashes’, Ayir Comm ‘clothes’, Abh samghitena mispannam
itarétara-nry esitasnala-puspasmalavat

1) See supra p 3

2) Githi metre

3) mamo =1dam Pischel’s Gram § 307

4} This 1s elliptical for adatP’adinam

5) This 1s musprinted dett m A



visa-gamana - nidhano | moha - mahab - bhaya
payattao marani vemanasso | — padhamam adhamma-
diram,
Chap 2 (p 26bY) — Biiyam ca ahya-vayanam lahusaga-lahu-
5 cavala-bhamyam bhayamharam duhakaram ayasakaram vera-
karagam arati-rati-riga-dosa-mana-samkilesa- viyaranam aliya-
niyadi-siti-joya-bahulam|niya-jana-nisevi-
yam nissamsam | appaccaya - kirakam parama -
sihu-garahanijjam | para-pila-kdrakam parama-
10k+nha - lessa - sahiyam | dugga1 - vinivdya - vad-
dhanam bhava-punabbhava-karam|cira-pari-
ciya-m-anugayam durantam | httiyam bittyam adham-
ma-daram,
Chap 3 (p 42b) — Taiyam ca adattidinam hara-daha-
i5marana - bhaya - kalusa - tisana-para - santig’-
abhijjha-lobha-milam | kila-visama-samsiyam
aho cchinna - tanha -patthina-patthor-maiyam
akitti-karanam|anajam chidda - m - antara - vidhura - va-
sana - maggana - ussava - matta - ppamatta - pasutta - vancan’a-
20 khivana - ghayana - pardnthuya - parindma - takkara-jana-
bahumayam akalunam|rdya-purisa-rahkhiyam
sayd sahu-garahanijjam | piya- jana-mitta-jana-
bheda - vippitt - kirakam riga- dosa - bahulam
puno ya uppiira - samara - samgama - damara -
25ka11-kalaha-veha-karanam]duggal-vmxviya—
vaddhanam bhava- punabbhava- kharam | cira -
paricita-m-anuagayam durantam |taiyam adhamma-
daram,
Cl‘lap 4 (p 652) — Abambham ca cauttham sadeva-manu-
30y.?_.sura§sa loyzssa patthanijjam | panka-panaya-
Pasa-1313-bhﬁyam]thi-punsa-napumsa-veda-
Clndh.amltava-sam;ama-bambhacera-v:ggham]
b?EdaYatana - bahu - pamiada - malam | hayara-
35ﬁdad1?;11;l:’:;a-’asevx):am suyana -_]ana - vajjanijjam |
roga. slo oi --bt:ﬁa]- tilokha - paitthanam jara - marana-
duvvxghiuyamlda‘:nsam | vadha-bandha -vighata-
ana-cantta-mohassa heu-bhityam c1ra-
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parigaya-m-anugayam durantam | cauttham adham-
ma-diram;
Chap 5 (p 913) — Itto pariggaho paficamo uniyami |
nin3-mani-kanaga-rayana, -mahantha-panmala, -saputta-dira-pan-
5 jana, -dasi-d3sa-bhayaga-pesa, -haya-gaya-go-mahisa-utta-khara-
aya-gavelaga, -siy3-sagada-raha-jana-jugge-sandana-sayan'asana-
vahana, -kuviya-dhana-dhanna, -pana-bhoyan’acchiyana-gandha-
malla, -bhayana-bhavana-vihim ceva bahu-vihiyam]|
Bharaham naga-nagara-niyama-janavaya-pura-
10 vara-donamuha-kheda-kabbada-madamba-sam-
viha - pattana - sahassa - panmandiyam thimiya-
meiniyam | ega-cchattam sasigaram bhuifiji@na

vasuham | aparimiya-m-ananta-tapha-m-agnu-
gaya-mahiccha-sira-mraya-milo | lobha-kali-ka-
15siya-maha-kkhandho | cinti-saya-niciya-vi-

pula-silo | girava-paviralliy'agga-vidavo | ni-
yadi-tayd-patta-pallava-dharo|puppha-phalam
jassa kima-bhogd | dydsa-vis@rand-kalaha-pa-
kampiy agga-siharo | naravati-sampijito bahu-
20janassa hiyaya-daio imassa mokkha-vara-motti-
maggassa phaliha-bhio | carimam ahamma-diram

Section B - The Epithets of the Five Sins

This section opens with the words tassa ya ngmam imam*) gon-
nani honti tisam, tam jahi — and then follow a series of epithets
which have been numbered in all the printed editions as well as
m the Mss n such a manner as to bring the total mvarably up
to thirty This end however has been achieved in a rather arbitrary
manner, for we find, specially in chap 1, that not only two but
sometimes as many as five or six items have been put under one
number®). These lists have hardly anything of interest, excepting
some special words here and there to which we shall presently

1) In chaps 2 and 3 im3m: does not occur and chap 4 has namim
gonnani imani.

2) If we are to stck to the number 30 some words must be taken adject-
vally, but it 1s not easy to determme which must be so taken



revert Some of the epithets used are colourless m character and
have nothing to do specially with the sin in connection with which
they have been mentioned, e g akiccam, arambha-samirambho,
asamjamo, para-bhava-samkama-kirao, duggati-ppavéo, bhayam-
karo, anakaro, vajjo, paritavana-anhao n chap 1, anajjam, ucchan-
nam, ukkilam, attam, kibbisam m chap 2, asamjamo, pava-kamma-
karanam m chap 3, dappo, moho, vibhango, adhammo, asilayd n
chap 4, and, padibandho, anattho, agutti, dydso, amutti, and, anat-
thako n chap 5 There are repetitions such as asamjamo i chap 1
and 3, myai 1n chap 2 and myadi-kammam n chap 3, virdhand
chaps 1 and 4, and, 1cchi-mucchi in chap 3 and mah'icchd n
chap 5 This section runs thus —

Chap 1 (p5%) — Tassa ya namiani imdn1 gonnins
honti tisam, tam jaha — pana-vaham, ummilani sarirdo,
avisambho, himsa-vihims3a, tahd akiccam ca, ghi-
yani, marand ya vahani, uddavani, tiviyania ya, daram-

5 bha-samarambho, suya-kammass’ uvaddavo, bheya-mitthavana-
gilana ya samvattaga-samkhevo, maccii, asamjamo, kadaga-
maddanam, voramanam, para-bhava-samkima-karao,
duggati-ppavio, pava-kovo ya pava-lobho, chavi-
ccheo, jiviy’ anta-karano, bhayamkaro, anakaro
10 ya vayjo, paritivana-anhao, viniso, nyjavani, lum-
pand, gundnam virahana tt1 vi ya tassa evam-adini nimadheyani

honti tisam pana-vahassa kalusassa kaduya-pha-
la-desagiaim,

Chap 2 (p 26Y) — Here we have the following vedhas —
15 niratthaya-m-avatthayam ca viddesa-garaha-
nijjam, micchi-pacchikadam ca sati, ucchan-
nam, ukkulam ca attam, niyayi appaccao, asa-
mao'), asacca-sam dhattanam, vivakkho® We have
another stretch of epithets abbhakkhinam ca kibbisam, vala-

1) asamyagicirah, Abh

2) rendered as vipaksah satyas é
ren sah, ya sukrtasya cé by Abh, perhaps
vivaks3 desn:'c to speak (secrets out®)’ 1s meant, nearly in the samI: sense
as abbhakkhinam = abhyakhyinam (no 17 m the list)
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yam'), gahanam ca mammanam?) ca néimam® which would be
a vedha if we drop the ca between gahanam and mammanam,
and overlook the metrical wrregulanty in (vala)yam gaha® which
1s — 0o and not an amphibrachys The other words of interest
mn this list are avatthugam (the third epithet under no 6) which
has been explamned as avidyamanam vastu abhidheyo ’rtho yatra
tad avastu, avahiyam (no 28) which 1s explamed as apasadi
nindya dhir yasmums tad apadhikam — Abh also notes a pathén
dndatyam pin‘ade$am atigacchati attkrimati yat tad &jaa‘tigam,
and, uvahi-asuddham where upadhi means maya

Chap 3 (p 432) — Here the list runs thus — corikkam,
para - hadam, adattam, kiirr-kadam, para-labho, asam-
jamo, para-dhanammi gehi, lolikkam, takkarattanam t1
ya, avahdro, hatthalattanam, pava-kamma-kara-
nam, tenitkkam, harana-vippaniso, ddiyana lum-
pand dhanidnam, appaccao, avilo, akkhevo, khevo,
vikkhevo, kadays, kula-masi | ya, kankhi, la-
lappana-patthand ya, vasanam, icchi-muccha
ya, tanhi-geh1, myadi-kammam, aparaccham t1 viya
tassa eyiani evam - adinit ndmadhejjin: hont:
tisam | adinna-danassa piva-kah-kalusa-kamma-bahulassa ane-
gaim

Chap 4 (p 66b) — It has these vedhas — abambham, me-
hunam, carantam, samkappo, bihani padinam,
mana-samkhobho, aniggaho, vuggaho, vighio,
asilays, gima-dhamma-tatti, bahu-mano, bam-
bhacera-viggho, vivatts, virdihani, pasango, ka-
ma-guno ttrviyatassaeyinteva-m-adininiama-
dhejjan: hont: tisam Among the other eprthets in this
chapter there are no words of importance, except that i con-
nectton with rigo, Abh notes a vanant raga-cintd

Chap 5 (p 92b) — There 1s only one vedha here, iz, parig-
gaho, samcao, cao, uvacao, nithinam and there 1s
nothing of spectal significance mn the other epithets excepting

1) vakratvit, Abh
2) manmanam casphutatvit, Abh
3) ‘hidng’, chidayati, see Hem 1v 21



mahaddi (no 14, BF mahatthr) Abh does not repeat the word
(as 15 usual with him when he 1s 1n doubt as to the correct form
of a word) but simply says mahati 1cchd (but mah’iccha has al-
ready been stated before as no 11) and then notes mahaddi as
a variant and explams 1t as mah’arddih (ard1 being derived from
ard, ‘to beg”) The vernacular gloss in F says mahd rddhi which
suggests the origmal word to have been mahaddh1 or mahaddh

This section m each chapter properly closes with the words th
vi ya tassa evam-adim nimacdhepdn honti tisam which, preceded
by the appropriate last-named of the epithets constitutes a vedha
m chaps 1, 3, and 4 (n chaps 3 and 4 evam-&dim 1s preceded
by another word eyan)) In chaps 1—3 honti tisam s followed
by some other words which constitute a vedha only 1n chap 1

The frequent occurrence of ya and tahd m this section n chaps
1—3 leads to the surmise that these sections were perhaps anginally
composed entirely m metrical form which however has been consi-
derably damaged by later interpolation — a conjecture which 15
strengthened by the inclusion n the earlier chaps of more than
one item under several numbers (in chap 4 occur no ya or tahd
and m chap 5 only one ya and one tah3)

Sections C and D — The Ways 1 which are committed, and those
who commit, the Five Sins

These sections of chap 1 speak of the various animals that are
killed, the reasons why they are killed, and those who kill them
The ammals are named mn this order —

a) aquatics,
b) quadrupeds,
¢) reptiles —
I those who walk on therr breasts, and

I those who walk on therr arms,

d) birds, as well as four-, three-, and two-sensed beings

Then are mentioned the reasons why such lives are destroyed
and the ways through which one-sensed lives are destroyed Lastly
come a list of professions and of barbarian races which are given
to the practice of destroymg Irving bemngs The lists of the animals



and barbanan races, as the notes will show, have been consi-
derably influenced by simular lists 1n Pannavani

Chap. 1 (p 79) — The Ways in which Living beings are
killed: - Tam ca puna karenti kei pivi | assam-
javd avirayZ anthuya - parinima - duppaogi [ pana-
vzham bhayamkaram bzhu-viham bzhu-ppagiram paraduk-

5 kh'uppiyana-ppasatti 1mehi tasa-thivarehi

jivehi padinivitthd, — kim te>

2) aquatics — pathina-timi-timimgila-anega-jhasa-viviha-jati-
mandukka-duviha-kacchava - nalka-magara-duyiha-gha-dili-ve-
dhaya - manduyaz - simagara-puluy2-sumsumara-bahu-ppagira-ja-

10 layara-vihina-kae ya evam-adi,

b) quadrupeds — kuranga-ruru-sarabha-camarz-sambarza-hura-
bbha-sasay a-pasaya-gona-rohiya-hay a-gaya-Fhara-} arzbha-Fhag -
ga-vanara-gavaya-siga-siyila - kola-mayjjdra-kolasunaka-sinyanda-
laga-avatta-kolantiya-gokanna-miyz - mahisa-viggha-chagala-di-

I5 viya-s@na-taraccha-accha - bhzila-saddila-siha -cillalla-cauppay -
vihini-kae ya evam-adi,

c) reptiles — (I) those who walk on ther breasts — aya-
gara-gonasa-varahi-mauli-k 3odara-dabbhapupphz-y-isiliya - ma-
horagbraga-vihanzka-kae ya evam-idi,

20 (1) those who walk on their arms — chirala-saramba-seha-
sellaga-godh'undura - naula-sarada-jzhaga - mungusa-khadahila-
v3uppiya-ghiroliya-sirisiva-gane ya evam-adi;

d) birds — kidambal-a-baka-baliki-sirasa - adhisetiya-kulala-
vanjula-parppava-kiva-saunz - pipittya-hamsa-dhattantthaga-bha-

35 sa-kulikosa-Fufica-dagatunda - dhemiyilaga-siimuha - kavila-pin-
galaklhaga-kirandaga-callaviga-ulkosa -garula - pmgula-suya-
barahma-mayanasila-nandimuha - nandaménaga-Foranga-bhingz-
rega-} onilaga-jivajivaka-tittira-vattaka-lavaka-lapifijalaka -lavo-
teka-pirevayaga-cidiga - dhinba-bukkuda-vesara-maytiraga-caura-

30 ga-hayapondariya - Laraka-virallasena - viyasa-bhindsi-casa-vag-
guli-cammatthila-vitatapaklhi-khahayara-vih® ya evam®, iala-
thala-khagacirino u paficindie pasu-gane, biya-
tiya-caurindie, vivihe [ jive prya-jivie marana-duklha-
padikile varse hananti bahu-samkilittha-kamma
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The Reasons why living beings are lalled

(p 83) — Imehivivihehi karanehim | kim te> —

camma-vasi - mamsa-meya-sontya-jaga-phipphisa - matthulunga-
hxyay’anta—pxtta—phophasa-dant’atthﬁe, atthi-mimja-naha nayana-

kanna-nhiruni-nakka-dhamant-smga-dadhi-piccha-visa-visana-va-
la-heum (five-sensed creatures), himsant: ya bhamara-
madhukari-gane rasesu giddha | (four-sensed crea-

tures), tahéva te'ndie sarirévakaran’atthayae kivane (three-sensed

creatures), be'ndie bahave vatthhara-parmandan’atthd (two-
sensed creatures), anneh: ya evam-dtehim bahidh:
kirana-satehi abuhd | tha himsanti tase pane, mme ya
egndie bahave varie tase ya anne tad-assie ceva
tanu-sarire | samarambhantt attine asarane anihe
abandhave kamma-nigala-baddhe | akusala-pa-
rinima-manda-buddhi-jana-duvvijinae|pudha-
vimae pudhavi-samsie jalamae jala-gae | analé-
nila-tana-vanassati-gana-nissie ya tammaya-tajjte c’eva tad-ghare
tap-parinata-vanna-gandha-rasa-phisa-bondi-
riveacakkhuse cakkhuse yatasa-kdie asamkhe]
thivara-kie ya suhuma-viyara-patteya-sarira-
nama-sidhiraneanantehanantiavijinao ya pa-
rij@nao ya jive (one-sensed creatures), imehi viviheht
kiranehim, kim te?

The Ways through which one-sensed beings
are destroyed

(p 8b) — Kansana-pokkharani-vivi-vappini-kiiva-sara-taliga-citi-
vetya-khaiya-irima-vihira-thitbha-pigira - dira - goura-attilaga-
carty - setu-samkama-pisiya-vikappa-bhavana-ghara-saran-lena-
avana-cetiya-devakula - cittasabha-pavi-ayatanivasaha - bhiimi-
ghara-mandavina ya kae, bhayana-bhandbvagaranassa vivihassa
ya atthae pudhavim himsanti manda-buddhiya (earth-bodies) ,Ja-
lam ca majjanaya-pana-bhoyana-vattha-dhovana-soya-m-adiehim
(water-lzodxes), payana-payavana-jalivana-vidam-
sanehi aganim | (fire-bodes), suppa-viyana-tilayanta-pe-
huna-muha-karayala-sigapatta-vattha-m-ad.ehi andam (wind-bo-
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dies), agira - panyara - bhakka - bhoyana - sayan’ &sana-
phalaka - musala - ukhala - tata - vitat’ - dtopa - vahana - va-
hana - mandava - viviha - bhavana - torana - vidanga - devakula-
jalay’addhacanda - nyjiiga - candasihya - verya-nisseni-doni-cam-

ger1 - khila - medhaka - sabhi - pavavasaha-gandha-mallanule-
vana - ambara - juya-nangala - maya - kuliya - sandana - siya-
raha - sagada - jana-jogga - attilaga - cariyd - ddra-gopura-pha-
Ithd-janta-stthya-lauda-musundhi-satagghi - bahu-paharan’avaran’-,
uvakkhardna kae, anneh: ya evam-idiehim bahihi
Khdrana-saehi himsantitetaru-gane | (plant-bodies),
bhanitdbhanite ya evam-adi | satte satta-pari-
vajjiya uvahanant: dadha-miidha-diaruna-matij,
koha mand miya lobhd, hassa-rati-arati-soya-ved’-
attha-jiya-kim’attha-dhamma-heum, savasi avasi
atthd anatthde ya tasa-pine thivare ya himsant:
avasimanda-buddhi, savasa hananti, avasi hananti, savasi
duhao hananti, atthd hananti, anatthd hapanti, attha anattha du-
hao hananti, hassi hananti, verd hananti, ratiya hananti, hassa-
vera-ratiya hananti, huddha hananti, luddhid hananti, muddha
hananti, kuddhi luddhi muddhi hananti, atthd hananti, dham-
ma hanant;, kdmi hanants, atthi dhamma kam3 hananti Kayare
ted

Section D - Those who kill Life

Chap 1 (p 13b) — Je te soyanyd maccha-bandhd siuniyd
vahd kira-kamma viunyi diviya-bandhana-ppaoga-
tappa-gala-jila-virallag ayasi-dabbha-vaggu
ra kitda-cheli-hattha | hartesi siumyd ya vidamsaga-
pasa-hatthi vana-caragi luddhaya-mahughdya-poya-
ghiyi | eniyiripaeniydrd | sara-daha-dihtya-talaga-pallala-
panigilana-malana-sotta-bandhana-sali'asaya-sosagd visa-garassa

30 ya diyagd uttana-vallara-davaggi-niddaya-pali-

vagi kiira - kamma - kari, 1ime ya bahave milak-

khu-jiti, ke te?
Saka-Javana-Sabara-Babbara-Gaya-Murund’Oda-Bhadaga-Tit-

tiya - Pakhaniya - Kulakkha - Goda - Sihala - Parasa - Kofic'-

35 Andha - Dawila - Billala - Pulinda - Arosa - Doba - Pokkana -

Gandhahiraga - Bahaliya - Jalla - Roma - Masa - Bausa - Malaya
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Cuficuya ya Cihya Konkanagd Meya-Pathava-Mailava-Mahura-
Abhisiya Anakka - Cina - Lhastya - Khasa - Khasiyad Nehura -
Marahatta - Mutthya - Araba - Dobilaga - Kuhana - Kekaya -
Hiina - Romaga - Ruru - Marugd, Cilaya - visaya - vasi ya pava-
matmo,]alayara-thalayara—sanapphaﬁraga-kha—
hayara-samdédsa- tonda -jivévaghiaya-jivi| sanni
ya asannmo ya pajjattd asubha - lessa - parindm3, ete anne ya
evam-3di karent: pandtiviya-karanam]| pava pavé-
bhigami pava - rui pinavaha-kaya - rai| panavaha-
rivinutthdnd panavaha - kahdsu abhiramanta | tut-
thi pivam karettu hont:1 ya bahu - ppagaram

Chap 2 — Here are named first some persons who are profes-
sionally or habitually given to false-speech such as thieves, spies,
tax-collectors') etc In this connection are of mterest the foll-
owing terms, (sometimes 1n vedha metre) —

p 28% — jya-jiikard ya gahiya-gahand ‘defeated as well as
successful dice-players’, kakka-kuruga-kiraga, Abh reads k°-
guruga-k®, kalka-gurukam maya, tat-kdraksh, this 1s plausible
although 1t 1s surpnising that Sk g should change into Praknt k,
whereas the alliteration i kakka-kuruga-karaga kulingi speaks mn
favour of the retention of k i kuruga, but 1t 1s not clear what
kuruga m that case should mean, the term ana-bala-bhamiya 1s
glossed as ‘debtors, 1 ¢, those from whom demands are made
by creditors, powerful on account of therr dues’, this 1s doubtful,
perhaps bhaniya has some original connection with the next term
puvva-kiliya-vayana-daccha, ‘those who are clever in anticip-

ating what another says’ Abh’s second explanation of this term
1s fanciful

Next are named the upholders of false philosophical doctrines,
avare matthtka-vidino vama-loka-vadi®) bhanant: etc First are

as

and vama:le -ye

du

for natiluka, then

1) khanda-raklhi
kotta:p alih

2) A term Like natthika.v

» glossed here as sulka-palih but chap 3 (p #4b)

admo occurs very rarely, if at all, ;n the Canon,
not at all The different formations 1 vidmo and vadi are

metrical reasons, for if we read natthikka (1 e nastkya)
we have a vedha m these words

e possibly to



stated the views of atheists or matenalists') among whom have
been named those who speak of the five khandhas — 1 e the
Buddhists®) —, those who regard manas and those who regard
vayu (1 e ucchvias'adi, Abh) as the essential principle Secondly
are named the views of those who hold that the world has come
out of an egg or 1t 1s made by Svayambhi himself or by Praji-
patt o1 isvara or by Visnu®) Thirdly 1s mentioned the doctrine -
of Simkhya*), though this term does not appear, but nothing
other than the Simkhya doctrine 1s meant when 1t 1s said eko
aya akdrako vedako ya sukayassa dukkayassa ya karanim kara-
nan1 savvaha savvahim ca nicco ya nikkio migguno ya anuvalevo tt
(p 28b) Neither does Abh use the term — he says atmadvarta-
vady-ddayah (p 343 bottom) Next are referred to the up-
holders of Yadrcchd-, Svabhiva-, Dawva- and Niyati-vadas®)
A musreading should be corrected on p 28a, viz, bhisanti he
should be read as bhisant’ 1ha, for the former gives no sense
while the latter, besides being easily inteligible, fits into a vedha
The nommatives in e n tha bhave ege bhave (p 282, last line)
look as if these were quotations from an older source, so also
does pana-vahe (p 28b,1 1) Among this enumeration of here- ,
tical schools one misses the inclusion of the Ajivikas who used
to figure so prommently m older diatribes agamnst heretics

Then 1t 1s said (pp 28b—30a) that falsehood 1s also spoken
by hars, evil-speakers, those who steal entrusted property, those
who give false evidence, those who pomt out the various animals
and living beings to their destroyers and those who advise en-
gaging in worldly pursuits As this part 1s of secular interest we

1) Schrader, Ueber den Stand der indischen Philosophie i
zur Zett Mahaviras und Buddhas, has fully studied the Jama
references 1n Stiya and other texts bearing on these views, also see Barua,
History of PresBuddhistic Ind Philosophy

2) The Jamna passages bearing on whom, as well as those on Samkhyas
and Puramists, in Stiya etc have been dealt with in the present wmter’s
Schools and Sccts_ gn Jaina Literature

3) These arc the views of Purdmsts see n 2, supra The ‘mention of
the cult of Visnu pomts to a late age

4) see 12 supra

5) see n 1, supra
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quote 1t below m full This part, together with that dealing with
the heretics, 1s an example of the simplest prose style that our

text 15 capable of

Avare ahammao raya-duttham abbhakkhdnam bha-
nent: aliyam, | — ‘coro ttracorayam karentam,
‘dmarny’ th vi ya emeva udisinam, ‘dussilo’ th ya, ‘para-da-
ram gacchatr’ tt1 maihinti sila-kaliyam, ‘ayam
pt guru-tappao’ anne emeva bhananti (292) uviahananta —
‘mutta-kalattiim sevantr’, ‘ayam pi1 lutta-dhammo’, ‘“1mo vi vis-
sambha - ghdio, piva - kamma - kdri, agamma-
gimi ‘ayam durappd bahuesu ya pdvagesu jut-
t>t, evam jampant: macchari, bhaddake va
guna - kitt:1 -neha - paraloga - nipp1ivisai,

evam te aliya-vayana-dacchi | para-dos’uppi-
yana-ppasattd | vedhent: akkhaiya-biena appanam kamma-
bandhanena muh’ari asamikkhiya-ppalavi, nikkheve
avaharanti parassa atthammi gadhiya-giddhg, abh-
jufijantt ya param asantaehim, luddhi ya karent: kida-
sakkhittanam asaccd, atthilyam ca kanni’liyam ca
bhomélyam ca tahi gavéltyam ca garuyam bhananti ahara-gati-
gamanam, annam pi ya jiti-riva-kula-sila-paccaya-maya-migunam
cavala-pisunam param’attha-bhedaka-m-asantagam viddesa-
m-anattha-kirakam piva-kamma-mialam | dud-
dittham dussuyam amuniyam | nillajjam loka-
garahanijjam|vahabandha-parikilesa-bahulam
jard-marana-dukkha-soya-nimmam | asuddha-
parinama-samkilittham | bhananti aliyabhisamdhi-m-
vitthd asanta-gun’udiraki ya santa-guna-nisaka ya himséa-
bhatévaghiiyam al:ya-sampautti[vayanam si-
vajja-m-akusalam sihu-garahanijjam adham-
mma - jananam bhanant: apnabhigaya - punna-
pavi,

punovi adhikarana-kiriya-pavattagi bahu-vi-
ham anattham | avamaddam appano parassa ya
ka_ren.tl €meva jampaminid, mahisa-sikare ya sahinti
ghiyaganam, sasaya-pasaya-rohie ya sihint: vi-
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gurinam, tittira-vattaka-livake ya kavifijala-kavoyage
ya sihint: sduninam, jhasa-magara-kacchave ya sihinti
macchiyinam, sankh’anke khullae ya sihint: mak-
kardnam, ayagara-gonasa-mandali-davvikare mauli ya sihinti
valavinam, goha-sehaga-sallaga-saradake ya sahint: lJuddhaganam,
gaya-kula-vinara-kule ya sahint: pasiyanam,
suka-barahina-mayanasidla-koila-hamsa- (29b)
kule sdrase ya sahint:1 posaganam, vadha-ban-
dha-jiyanam gommiyidnam, | dhana-dhanna-ga-
velae ya sihint1 takkarinam, gdm’dgara-nagara-pat-
tane ya sihinti ciriyanam, paraghaiya-pantha-ghaiyao sshintt ya
ganthi-bheyanam, kayam ca coriyam nagara-gottiyanam, lam-
chana - mllamchana - dhamana - duhana - posana - vanand - da-
vana-vihan’adiyaim sihint: bahti;1 gomiyinam, dhatu-mani-
sila-ppaviala-rayan’igare ya sihint:i dgarinam,
puppha-vihim phala-vihim ca sdhint:1 miliya-
nam| aggha-mahu-kosae ya sib'nt: vanacaranim, jantaf vi-
saf mila-kammam [ dhevana-avindhana-abhioga-
mant’ osahi-ppaoge | coriya-para-dira-gama-
na-bahu-piva -kamma - karanam | ukkhandhe
gima-ghitiydo| vana-dahana-taliga-bheya-
ndim|buddhi-visa-vindsandni vasikarana-m-
ddiyaim | bhaya - marana - kilesa - dosa - yana-
nint bhava-bahu-samkilittha-malindn: bha-
ta-ghdtévaghiatiy’aim | saccaim p1 tai himsa-
kiim vayanai udaharant: puttha | va apputthi vi,
para - tattiya - vivadi ya asamikkhiya - bha-
sino uvadisant: sahasia ‘uitd gona gavayd dam-
mantu, ‘parinaya-vayi assa hatthi gavelaga-kukkudd ya
Myantw’, ‘kiniveha ya wikkeha, payaha ya, sayanassa
deha, piyaya’, ‘disi - dasa - bhayaka - bhaillaka ya, sissd ya,
pesaka-jano, kamma-kard ya, kimkard ya, ce sayana-par-
jano ya kisa acchant:?” ‘bhanya bhe karintu kammam’, ‘gaha-
nat vanii khetta-khila-bhami-vallariim | utta-
na-ghana-samkadam dajjhantu, sidijjantu ya’, ‘rukkhia bhij-
Jantu janta-bhand'diyassa uvahissa kiranie |
bahu-vihassa ya atthde’, ‘uccht dupjantw’, ‘pilyjantu ya 4l@,
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tomara - cakka - gayi - parasu - musala - langala - sila - laula-
bhindamald - sabbala - pattisa - cammettha - dughana - mot-
thiya - moggara - varaphaliha - jantapatthara - duhana - tona -
kuveni - pidha - kalya, il - paharana - milimmlimilanta - khip -
panta - vij'uala - viracita - samappaha - nabhatale phuda - pa-
harane mahirana - sankha - bher - varatiira - paura - padu -
pahad'zhaya - nindya - gambhira - nandita - p akkhu-
bhiya-vipula-ghose|haya-gaya- raha - joha-
turiya - pasariya - ray’ - uddhata - tam’andha-
hira- bahule|kiyara - nara - nayana - hiyaya - vaulakare
viluliya (452) -ukkada - vara - mauda - tirida - hundalédudam’-
adoviya, - pigada - padiga, - usiya - jjhaya - vejayants, - cima -
ra-calanta-chatt’andhakira-gambhire haya - hestya, - hatthi - gu-
luguldtya, - raha - ghanaghanfiya, - paskka - haraharaya, -
apphadiya - sihandya, - cheliya-vighutth’ukkuttha-kantha-gaya-
sadda-bhima-gaje sayardha-hasanta-rusanta-kalakala-rave isi-
niya-vayana-rudde bhima-dasanidhar’ottha-gadha-datthe sappa-
hiranupjaya - kare amansa-vasa-tivva-ratta-mddant’acche vera-
ditthe-kuddha-citthiya-tvali-kudila-bhsudi-kaya-nilade  vaha-
parinaya-nara-sahassa-vikkama-viyambhiya-
bale | vagganta - turaga - raha - pahiviya, - sa-
mara-bhad’, avadiya-cheya - lighava - pahira-
sihita-samisaviya-bahu-juyals - mukkatta-
hisa-pukkanta-bola-bahule | phata-phalag’avarana-
gahiya, - gayavara - patthinta, - dariya - bhada - khala - parop -
para - palagga - juddha - gavvita, - viusita-varasi-rosa-turtya-abhi-
muha-paharinta, - chinna-kari-kara-viyangsta-hare avarttha-
nisuddha-bhinna - phaliya-pagaliya - ruhira -
kata-bhumi-kaddama-cilicilla-pahe | kucchi-da-
liya, - galinta - rulinta - nibhellant’anta, - phuraphusanta - vigala-
mammidhaya-vikaya - gidha - dinna - ppahéra-
mucchiya-rulanta-vembhala- viliva- kalune |
haya - joha - bhamanta - turaga, - uddama-matta-kufijara, - par -
sankiya - jana, - nibbuka - cchinna - dhaya, - bhagga - rahavara, -
zmttha -sira - kari - kalevar'akinna, - patita - paharana, - vilann’ -
abharana, -_‘bhﬁmx - bhage naccanta - kabandha - paura, - bha-
yamkara - vayasa-parilenta-giddha-mandala, - bhamanta-cchay'-
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andhayara-gambhire, vasu-vasuha-vikampita vva paccakkha-piu-
vanam parama-rudda-bihanagam duppavesataragam atwvayanti
samgama-samkadam para-dhanam mahanta

Our author also appears to be familiar with the sea, for he has
two long descniptions of 1t One of them occurs 1 connection with
the description of pirates (p 452) and the other in section E of this
chapter (p.45%) The latter, as has already been pomted out, 1s
drawn largely from Uva § 32 and the former also has several
phrases of Uva § 32 fitted into it.

Chap. 4 — Sexual intercourse 1s indulged in by the gods along
with the apsarases, by the ten kinds of Bhavanavisin gods®), by
another class of eight heavenly bengs, viz, Anavanmya, Panavan-
niya etc.?), by the eight classes of Vyantara-gods®), it 1s also mndul-
ged in by tiriya-joisa-vim@navasi-manuya-gang*) Sexuality 1s also
indulged m by creatures of land, water and air, as well as by
powertul cakhavattis®), by the Baladevas and Visudevas®), by ménda-
lika-kings, by those men who dwell at the foot of the woods and
caves in Uttarakuru and Devakuru and by theirr women-folk, long
descriptions of the physical feature of these men and women are
given.

Of mythological interest are the lists of vara-punsa-lakkhanas

I} See Tat Sut. v 11.
2) These are descbed by Abh as vvantaramikiyanim uparvartinah
* vyantaras jatisviSeszh, see Schubring, Lehred J,p 139, and Kiufel, Die
'Kosmographie der Inder, p 275
3) See Tat Sit v 12
4) This mezns a prion, though m an unusual order, ‘the animal world,
the Jyotiska and the Vim3navisin gods, and men’ When by tmyasoisas
vimzna-visi Abh understands tiryag-obe yam jyotigkasvimanani, tesu mivas
santi ye te tath3 jyotsksh, he 1s mght m so far as tmya charactenses the
joi1s2 — 1. e the sux;, moon, and stars — as belongmmg to the Middle
World The amimals cannot have been meant by tinya, for they follow
wamediately after The author wishes to sum up men and manshike gods
Cf. p 95b — tiriyasvasi paficavihi joisiyi devd = the sum, moon,
tér3, gaha and nakkhatta.
5) They are powerful kings who rule inaccessible quarters of the earth,

see v Glasenapp, Jainismus, p. 255 ff.
6) They are viras who appear simultaneously and altogether nine times

dunng a worldspeniod, see v Glasenapp, J ainismus,p 258
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such as ravi-sasi-sankha etc (a dvandva compound of about 80
mmembers) 1n connection with the description (p 682) of these kings,
and of the thirty-two auspicious signs such as chatta-jjhaya-java
etc (p 70%) 1 connection with the description of the women-folk
of Uttarakuru etc
In connection with their exploits, the Baladevas and Visudevas®)
are veferred to (p 723 bottom) as balavaga-gajjanta-danita-dappita-
Mutthiya?)-Cantra-miiragd®), Rittha-vasabha-ghatino, kesarn-muha-
vipphadags, danta-naga-dappa-mahand, jamal ajjuna-bhafijags, ma-
h3-Sauni-Patana-nvi, Kamsa-mauda-modag3, Jardsindha-mana-ma-
hana etc
The Jama version of the Harivamsa legends 1s found mn the
8th Parvan of Hemacandra s Trisastisalaki-purusa-canitra The kill-
ing of the wrestlers Mustika and Caniira by Baladeva and Krsna
respectively, the killing of the bull Rista, subjugation of the snake
Kshya, breaking of the two anjuna-trees, killing of Sakunt and Pa-
tand, the fight with Kamsa — all exploits of Krsna, are narrated
m the 5th sarga of 8th Parvan, the killing of Jarisandha') 1s narra-
ted in the 7th sarga of the same Parvan The teaning open of the
mouth of a hon 1s attributed to the first Visudeva called Triprsta®),
for kesai-muha Abh notes a vamant Kest-m® in which case the
legend refers to Krsna s tearing open the mouth of the horse Keém,
narrated 1 the 5th sargz of the 8th Parvan of Tnsast® The Han-
vamsa and Mzhabharata legends®) are dealt also in other Jama
vorks such as Harnamsz-purina of Jinasena, Uttara-purina of
Gunzbhadre and Vasudevahindi of Samghadisa The first two of
these are 1 Sansknt and the last n Praknt An exhaustive and
comparative study of the Jaina versions of the Hanivamsa and Ma-

1) The 24 trthambaras, 12 cakravartins and 9 each of the Bala°, Visu®
and Prativdsudesas constiute the 63 $aliki.purusas of the Jamnas

2) Maustika, <a boxer’, but here 1t 15 a prope'r name

53) From miir = to brezk, Hem 1v 106

4) He 1s tne 9th Prativisudeva with the Jamas

5) The story 1s narrated by v Glasenapp, Jainismus, p 275

6) See aiso Jacobis’s zrucle, Die Jaina Legende von dem Un-
tergange Dviravati's und von dem Tode Krsna’s, ZDMG,

xlu, p 493—525 where he discusses the legends on Krsna as found in the
Uttarajjh commentary, Antagada and Nayadh )
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habhidrata legends on the basis of the works mentioned above as
well as other minor Jamna works, has been made by Dr_L_Alsdorf
m Harivam$apurdna des Puspadanta (an Apabhraméa

teat) T

Chap 5 — Possession of property 1s desired by various kinds of
gods and various classes of men It 1s the cause of people occupying
themselves with the 72 kalas and the 64 mahili-gunas®)

Section E ~ The Consequences of the Five Sins

In the first chapter this section narrates at considerable length,
as 1s only natural 1n a work of didactic character as our text s,
the horrors of hell and the various kinds of tortures and sufferings
therem From hell, the sinful soul 1s reborn many times among
lower amimals and among four-, threc-, two- and one-sensed beings
and suffers the pains attendant thereon Even if they are born as
human bemgs, they obtain a malformed body, suffer from diseases,
and are miserable and unfortunate

Noticeable 1n this connection 1s the absence of any mention of
final iberation through adoption of an ascetic’s Iife, which charac-
terises so prommently the narratives on smners n earlier texts Not
only sinners but even other pcople, both ordinary and emment,
must pass through the ascetic’s Iife and then obtan mohkha, accor-
ding to the tales in Angas 6—9 Our text warns one agamnst the
evils of sin and extols the virtues of morality, but does not extol
asceticism as such This change of emphasis probably indicates a ,
change in the temper of the commumity when rigorous asceticism !
had fallen off from 1ts hugh pedestal and had ceased to be extolled
as an end 1n itself, yielding place to a greater consideration for
things as they actually were Accepting the community as it was,
1e, consisting of a greater number of laity than ascetics, 1t natur-
ally found propagation of moral teaching as of more practical Tt}t‘se
and mterest than urging the communmity to renounce the world This
cection runs thus —

———————————

1) See supra p 12
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Chap 1 (p 148) ~ Tassa ya pivass2 phala-viva-
gam ajinaménd | vaddhant: mahab - bhayam
avissima-veyanam diha-kila - bahu-dukkha-
samkadam naraya-tirikkha-jonim, 10 dukkhae
5 cuyiasubha-kamma-bahula|uvavajjantinara-
esu hultyam mah@laesum | vayarimaya-kudda-
rudda - nissamdh1 - dira - virahiya - nimmad-
dava - bhimitala-kharimarisa-visama-niraya-
ghara - ciraesum | maho’sina - sayd - patatta -
10 duggandha-vissa-uvveya-janagesum | bibhaccha-
darisanijesu niccam hima-padala-siyalesum | kdlo-
bhasesu ya bhima-gabhira-loma-harisanesu mirabhirimesu mppa-
diyara-vihi-roga-jard-pihesu ativa - nicc’andhakira - t1-
missesu patbhaesum | vavagaya - gaha - canda-
15 sdira-nakkhatta-jorsesum | meya-vasi-mamsa-padala-
poccada-piya-rubir’ukkinna-vilina-ctkkana - rasiya-vavan-
na (14b) kuhiya-crkkhalla-kaddamesum | kukilina-
la-palitta - jala - mummura-asi-kkhura-karavatta-dhira-sumsiya-
vicchuyadamka-nivitévamma-pharisa-atidussahesu ya atta-
20 nisarana - kaduya - dukkha - paritivanesum |
anubaddha-mrantara-veyanesu jama-purisa-samkulesu,
tattha ya anto-muhutta-laddhi-bhava-pac-
caenam | mvvattents u te sariram hundam bibhaccha-
darisanijjam | bihanagam atthi-naha-roma-vajiyam asubha-
25 dukkha-visaham, tao ya pajjatti-m-uvagayd indiehi
paficahi vedenti asubhide veyanie ujala-bala-viula-
ukkada-kkhara - pharusa - payanda- ghora - biha-
naga-diarunie, km te? kandu - mahikumbhi - pa-
cana-paulana-tavaga-talana-bhatta-bhajja-
30 ndn1 ya | loha-kadih’-ukkadhanini ya Kotta - bali-kara-
na-kottandniya|simali-tikkh'agga-loha-kan-
taka - abhisaran’ apasdranin: phalana - vida-
h_anénlya[avakodaka-bandhanim latthi-saya-
talandniya |galaga - balullambanin: stil’agga -
85 bhe)_’ani'“ ya | desa - pavasicanini khimsana-
viminanén: | vighuttha - pantjjanin: vajjha-
saya-miatikiniya,
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evam te (17b) puvva-kamma-kaya-samcayéva-
tattd | nirayaggi-mahaggi-sampalitts | gadha-
dukkham mahab-bhayam kakkasam asiyam ]
siriram manasam ca tivvam | duviham vedents
veyanam pdva-kamma-kari, | bahim paliévama-
sigardvamdim | kalunam palent: te ahiuyam,
jamakadiya-tdsitd ya saddam karenti bhiys, kim
te? “avibhaya! simu! bhiya! bappa! tdya! pyavam! muya me,
marami! dubbalo vahi-pilio *ham! kim dam s1 evam diruno
niddayo ya? ma deh: me pahire! ussis’eyam muhuttayam me
deht! pasayam kareh:! mi rusa! visamami! gevijam muyaha
me, marami! gddham tanh3io aham! deha paniyam"™ — —
‘hanta! piya imam jalam siyalam® t1 ghettiina ya naraya-pala
taviyam tauyam se denti kalasena afijalisu, datthina ya tam
paveviy'anigovangi (182) amsu-pagalanta -pappuy-
acchid | “chinni tanhiiya mha” kalunin: jampa-
mini | vippekkhanta diso-disim attini asarand aniha
abandhavi bandhu-vippahiina | vipaliyant: ya mga
va vegena bha'uvviggd, ghettiina bali paliyamai-
ninam niranukampi | muham vihadettum loha-
dandehi kalakalam nham | vayanams: chu-
bhant: ke: jamakidiy3 hasantd, | tena daddha
santo rasanti ya bhimin: vissaraim, | ruvanti ya
kalunagaim parevayagi va,
evam palaviya-viliva-kalun’dkandiya-bahu-
runna-rudiya-saddo | panveviya-ruddha-baddhaya-ni-
rak’irava-samkulo nisattho rastya-bhamiya-kuvr'ukkiiya-niraya-
pala-tajjiya-“genha! kkama! pahara! chinda' bhinda! uppé-
deh’t ukkhanahi! kattihi! vikattahi™ ya bhujjo “hana! vihana!
vicchubhdcchubha! skaddha! vikaddha! kim na jampast? sardhs
pava-kammaim dukkayaim!? -evam-vayana-maha-ppagabbho
padisuyi-sadda-samkulo tisao sayi mraya-goyarana maha-
nagara-dajjhamina-sariso | nigghoso suvvae
anittho, tahiyam neraryinam jayjantinam jayandhim, kim
te3
asivana - dabbhavana-;antapa’cthara-sr’nta]a-kkhﬁravipx-kalakz:—
lanta-Veyarani-kalamba-valuya-jaliya - guha-mrumbhana-usino-
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sina-kantailla-duggama-raha-joyana-tatta-loha-magga - gamana-
vihanin, imehivivihehidyuhehim | kim te?> moggara-
musundhi - karakaya - satti-hala-gaya-musala-cakka-konta-toma-
ra - siila - laula - bhindimala-saddala-pattisa-cammettha-duhana-
mutthiya-ast-khedaga-khagga-civa-nardya- kanaka-kappani-visi-
parasu-tanka-tikkha-mmmala anneh: ya evam-idie-
him | asubhehim veuvviehim paharana-satehipm anubaddha-
tivva verd paroppara-veyanam udirent: abhihanantd, tattha
yamoggara-pahdra-cunniya-musundhi-sam-
bhagga-mahiya-dehd | jantévapilana-phuranta-kappiya
ket’ttha sa- (18Y) cammaki vigattd | nimmal’-
ullina-kann'ottha-ndsiki chinna-hattha-pada |
asi-karakaya - tikkha-konta - parasu-ppahira
philiya-vasi-samtacchiy’-anga-m-angd | kala-
kala - mina - khira - parisitta - gidha -dajjhanta-
gatta - kunt’agga - bhinna - jajjariya - savva-
deha | vilolanti mahitale visiniy’anga - m - angd, tattha
ya viga - sunaga - siyala - kaka - majjara - sa-
rabha - diviya - viyaggha-saddila - siha - dap-
prya-khuha’bhibhiiehi nicca-kilam | anasiehim
ghor’arasamina-bhima-riavehi akkamitti | da-
dha-dadhi-gadha- dakka - kaddiya - sutikkha-
naha-phialiy’vddha - dehd | vicchippante sa-
mantao vimukka - samdh: - bandhani viyanga-
m-angd, kanka - kurara - grddha - ghora-kattha-
viyasa-ganeh: ya puno | khara-thira-dadha-
nakkha-loha-tundehs ovatitta | pakkh’dhaya-
tikkha-nakkha-vikinna- nbbh’afichiya-naya-
na-nidday’olugga- vigata - vayani, ukkosanta
yauppayantd, mpatantda bhamantd, puvva-kammédayéva-
gatd, pacchd nusaena dajjhamani, mndanta pure-
kaddim kammam pavagiim, tahim tahim tinsiani osannam
ctkkandi dukkhii anubhavitts tato ya du-
hkhaena uvvattiyd samdni bahave gacchant:
tirtya-vasahim | dukkh’uttaram sudirunam jammana-
marana-jara-vahi - pariyattanirahattam |jala-
th"‘l"‘'khahayal'il-Pal'oppara-v1h1msa.na-ppa,-
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talum tahim c’eva parabhava-taru-gana-gahane
r(glct{ldg;:;:&:{;a?clilana- (23b) sahla-malana-khumlzhana-rum-
thana-analénila-viviha - sattha - ghattana - par?p_para_bhlhanana-
mirana-virahanam ya akamakaim, para-ppaogotllran_ahl_ya kajja-
5 paoyanchi ya pessa—pasu—mm1tta-osah’ahara-m-
drehim | ukkhanana-ukkatthana-pfyana-k_ottana-plsana-plgta-
na - bhagjana- phudana - bhafijana - galana - amodana - sadana -
cheyana - tacchana - viluficana - patta - yhodana - aggi - dahan’-
dgryaim,
evam te bhava-parampard-dukkha-samanu-
baddhi adant: samsdra bihanakare | jiva pia-
naivaya-niraya ananta-kdlam,
je vi ya tha minusattanam &dgayd kahim pi
naraga uvvattiya adhanna | te viya disant:1 pa-
15 yaso vikaya-vigala-riva | khujja vadabhi ya
vimani ya bahird ya kana | kuntd panguld viul ya
mitki ya mammani ya andhayaga ega-cakkhii-vinthaya savel-
laya vihi-roga-pihya-app’duya-sattha-vajjha-bala |
kulakkhan'uhkinna - dehd dubbala - kusamghayana - kuppa-
20 mina - kusamthiya kur@ivd kivind ya hind hipa-sattd niccam
sokkha-parivajjiyd asuha-dukkha-bhiga-na-
ragio tham sidvasesa - kammi, evam naragam
tirikkha-jonim kumianusattam ca hindamini |
pavant: anantdim dukkhan: pavakarj, |
25 eso so pana-vahassa phala-vivago |ha-loio para-
loio appa-suho bahu-dukkho mahab-bhao bahu-raya-
ppagddho | diruno kakhaso asio, visa-sahassehim muccai,
na ya avedaittd atths hu mokkha tt1 —evam dhamsu Nai-
ya-kula-nandano mahappi jino u Vira-vara-
30 namadhe)jo, hahesi ya pina-vahanassa phala-vivigam

10

Chap 2 — Describes torments 1n hell and*cycles of birth among
lower animals, plants etc along with their attendant sufferings, or
human-birth of an unpleasant and ignoble character

t Chap 3 — Describes imprisonment, punishment with tortures and
death, and torments of hell and cycle of births as before

In this connection (p 53a ff) occurs a description of the punish-
ment of thieves who are caught They are, we are told, imprisoned
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and tortured and then led to their execution through the city-streets, 3
some are impaled and then mutilated and hanged on trees, some '
are bound fast and hurled down from a precipice, others are
trampled to death by elephants and ther Iimbs are cut off, !
<ome are mmprisoned for Iife, and when dead are thrown nto the
ditch?)

Chap 4 — Sexuality 1s the cause of mutual strife, loss of
wealth, kinsmen, character and health, 1t 1s also the cause of many
wars of the past and ends in torments 1n hell etc The wars referred
to are said to be those fought over Sitd, Draupadi, Rukmini, Padm- |
vati, Tard, Kaficand, Rakta- subhaclra A_Eﬂya““'(?)—)‘ "Swivarpa-gulika ’
Kiitan, Sumpa-VxMxnat: and Rohmni ~

As reoards these wars, those fought over Sitd and Tara (wife of
the monhey-brothers Vali and Sugriva® are narrated in Trisast®,
7th Parvan (the fight over Tard 1s described n the 6th Sarga) The
Draupadi story 1s narrated 1n Naya XVI and Trisast:®, 8th Parvan,
10th Sarga Leumann compared the Jama version of thus story with
the Mahabhirata_account*) The war caused | by the carrymg away
of Ruhmuni and Padmavati by Krsna 1s described 1n Trisast®, Sth
Parvan, 6th Sarga) The stories on Kifican3, Ahillik3, Kinnari and
Suripa-Vidyunmati, says Abh, are not known But, as indicated
above, Ahilliya 1s supposed to be Ahalya It was Weber (Sitzungs-
berichte der Preufl Akad d \X/xss 1887) who identified her with
the abduction © by / Ar;una of Subhadra (called Rakta-subhadra here
because, says Abh, she fell in love, rakta 1t1, with Arjuna), the sister

1) Further information in Jamna literature on details concerming the
pumshment of criminals has becn summansed by the present wrmter mn
Cal R eview T Apnl 1933, pp 92-—9-1'

"D A Ahilhyz,”Abh” Ahinmiki

5) See Ramiyana, Kishindhyahinda, Sth sarga

4) Transactions of the 6th International Congress of
Orlentahsts Icydcn. 1885, p 541 “The earlier part of the Niya
account dealing with the previous births of Draupadi 1s summansed by
Huttemann Die jnatasEr‘.ahlungen, p 44 This_account was ‘
summarxsed n Enghsh also by the present wnter m Cal Review, NovDec
1931, p 256, where however he fell into the error of mistaking the hononfic
assuffxx to the name of the monk Dhammaghosa as the femmme assuffix, |
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of Krsna, 1s narrated in Trisasti”, 8th Parvan, 6th Sarga!) The story
of the war on the slave-girl Suvarna-gulika (she was so called be-
cause, on eating a magic pill, her complexion became like that of
gold) 1s narrated i the Uttaraghayana Commentary?) This batgle
was fought between Canda-Pradyota of Ujaymi and Udayana®),
the king of the Sindhu-Sauviras The story of the fight over Rohini,
mother of Balarima and wife of Vasudeva, 15 narrated in Trnsast:®,
8th Parvan, 4th Sarga?)

Chap 5 — Possession of property 1s the cause of engagmng n
wordly pursuits, of the killing of lving bengs and of the other
sins, of quarrel and strife etc , torments 1n hell and cycles of births
are described as before

Conclusion

Chap 1 (23b)— Eso so pana-vaho cando ruddo khuddo anario mig-
ghino misamso mahab-bhao bihanao tisanao anajjo uvveyanao ya
niravayakkho niddhammo nippivaso nikkaluno miraya-vasa-gamana-
nidhano moha-mahab-bhaya-pavaddhao marana-vemanaso padha-
mam ahamma-daram samattam t1 bem

The subsequent chapters also close in similar manner with a repe-
tiion of the words used 1n opening the respective chapter

-~ 1) i\;sdorf has dealt with all these legends 1n his work mentioned above
on p
2) See also Jacobs, Ausgewahlte Erzahlungen in M3iharia-

; ; ;- fi » PP 28—34, translated mto English by Meyer, Hindu Tales . P

3) For the correct form of this name 1

tere Bestrage zur Geschicht
turkestan, p 29ff

4) See supra, note }

e Udriyana, see Luders, We1s
e und Geographie von Osts



HI Extracts from the Commentary
and Crtical Notes

Page 25

1 2 —cf Riyap p 1143, cande rudde Khudde lohiyaspini sihassic .
sihasio should metrically be sihassio as in Riyap Nissamso should metris
cally be nisamso, as at the end of the chap

1 4 — bihanao 1s for bhisanakah, Abh however pedantically renders it
as bhapanakah, “bhipayat: bhayavantam Rarotiti* Anajjo 1s anydya and
not anirya, uvveyanao s udvejanahth, miravayakkho is metrical for niras
vehkho = nirapeksa, 1 chap 3 (p 45b) the word occurs as mirivekhho
Abh understands 'pitiless’ by mippiviso, but as that would be an ims
possible meaning for mispipdsa, 1t remns for us to take the word, with all
reserve as nithpriy'asa

Page 26

1 1 — The vedha 1s correct when either vdsa or gimana s left out
Payattao 1s pravartahah, Abh however renders it as pralarsahah, which
he explams by pravartakah, prakarsakah ought to be payaddhao (for Lars
sat = haddhai) and not piyattao Abh notes a pathintara mohasmahis
bhayaspravardhakah prasardhakah may change into pavaddhao and then
mnto payaddhao at the end of this chapter we find pavadahao

1 2 - marani should metrically be marana, so at the end of the chapter
as well as in B and F, maranasveman® should mean ‘aversion to death’

1 4 — lahusaga = Jlaghuh svah Ftmi vidyite yesim te laghussvakih,
Abh, but it 1s rather laghuéas + ka

1 6 — arati and rati arc two among the six nokasdyas, see Tat Sut VIl
10

1 7 — miyads 1s from SL nikrts "deception’ but Deéin v 26 notes a
word niadi mn the sense of dambha (which does not apply here) and adds
that 1t would not be a de&f word if derned acc to Hem 1 206 from nikrts
Sati, avisrambha, aviévisa, Abh, perhaps it 1s Sk sitth in the sense of
‘gaming’ (see Apte’s Dict sub voce) as by mixing bad things with gf)o_d
things or bad sceds with good seeds (see also PSM, sub vocc) _Cf may;;
niyadickiidaskavadassiyissampaogasbahule, Rayap p 1143, also Siiya p
(Vaidya’s ed)

I 8 — mnissamsam should metric
sam) and F

1 10 — lunhaslessi 1s the worst hind
Tat Sut III 3

be nisamsam as :n B (misprinted nisas

among the six lessas, see Comm t
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1 14 — haradaha 1s for haranasdahana, metr1 causa?

1 15 — parassantig’ abhuy)® gives us oo —, 00 — but as these two are an
odd and even middle ganas respectively of a vedha, 1t should correctly
have been 0—o, oo —, the word 1s parasathe dhane yo abhidhyi<obho,
Abh, A abhey, obviously a misprmt, while abhiyji nstead of °jjhd 1s a
wrong spelling Kalasvis® would mean vis*kila, 1 e, *happening at unusual
times (mght)® but Abh glosses it as kilaé ca ardhaeritradi, visamam ca
parvatadi-durgam te hi prayah tatkanbhir 3Snyete

1 17 — aho ’cchinna, adhah adhogatau acchmnastrsnanam etc Patthoss
matyam, prastotri prastivihd pravartiki matth yasmims tat tathd, m pats
thana-patthor we have ~ --, 0— —o0 but the metre here requires — —,
o-—o, patthana-patthi would be correct in metre, but both patthoir and
patth: remamn obscure

1 18 — vasana 1s not vyasana (Abh) but vasana

1 19 — akkhivana 1s ihksepana, citta-vyagratdpadianam Abh, anihuyas
pan® 35 anibhrtah anupadintah parnimo yasyisau, Abh

1 24 — uppiira, pricurya, Abh

1 30 — patthanyjam = prarthaniyam Panaya following Abh 1s explamned
by PSM as ‘fine mud’, PSM also unterstands by 1t a kind of aquatic weeds
$arvdla which would swit the sense here very well, for people sometimes
lose their life 1n water in India being entangled in these weeds

1 33 — The metre requires ppamida

1 5 — jana should metric be left out, 1t found its way no doubt due to
an mtentional or unintentional repetition of the latter part of suyana

Page 27

1 1 — pargaya 1s noted only as a pithant by Abh who reads here
pariciya as m chap 2 and 3

1 4 — n3ndsmam etc this whole sentence 1s rather an involved one
Here pariggaha 1s likened unto a tree (which fact has not been mentioned)
whereof the various parts e g miila, khandha etc are specified, regarding
comparison though not of pariggaha, with a tree cf Bhagavadgiti xv 1—2
Tanhd on 1 13 1s one of the miilas and this tanh3 remams ananta even
af_fef having enjoyed Bharaha (I 9) which 1s qualified by the words
nan3i vihim c'eva bahu-vihiyam, and after having enjoyed vasuhi which

1s qualified by the words na i
ga sasigatam Cf U — nani
ma?l-kanagasrayanaswmalasmahanha etc e e
s 5—7 — Cf Uva 88 11, 102 — dasi-d3
- R s :dasa-go-mahisasgavelaga etc
}]illx’;yacf l;hrti]ka, pesa =presya (Hem 11 92), prayojanesu presaniyah,
also Uva § 11 —sayan’asanas)ana-vahana etc, jugga = Golla-desa-
pralsu;dhaqampanuwéesa, Abh Kuviya = Sk kupya
— Bharaha 1s the southernmost amon a
. g the seven visa or khett
mto which Jambuddiva 1s divided, this ss the part of the world we hvi la:
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nglxé 1s 2 hamma-bhiimy, 1 e, where one must work to live, see Tat S 1II

Is 9f —purasvara, metrically o 0 0 0, should have been 0, 000 or 06—o0
Cf U‘f § 53 — gam’igara-nagaraskheda-kabbada-donamuha-madambas
patiana-dsama-nigama-samviha-sanmivesa, this 1s the usual Jama way of
nammg places of human habitation They have been explamed after the com-
mentators by Barnett, Antagad p 44—45

I u— p_:mmandqam should metric be mandivam as n B and F
. I 14 — sara-niraya, where the metre fails, 1s an addition not justified

Y any cosmographical allusion 1 the following vedhas

I 15 — In maha(-\khandho) we should have had ooo instead of o —,
vipula-khandho ~ould fit in, but, it seems, it was avoided on account of the
Deff_veciha, where 1t has its place The kasayas are four, viz, krodha, mina,
mayi and lobha, each of which 1s agam divided imnto four degrees, see Tat
S VIII and v Glasenapp, Jamnismus, pp 161, 181

1 16 — sila = sals — &3kha, Desin VIIT 22, praviralliya (Abh reads also
pravirelhita) according to PSM = pavitthanlla = Sk pravistarin Vidava
= Vitapa, myadi =nikrt as on p 26,1 7

I 17 — tayd = tvaca, bark of a tree

118 — visirang, lamentation, Hem 1v 132 visfirar — khidyatn Pakampiya
should metric be kampiya

I 21 — phahha — panigha, a crosssbolf on a door

Page 28

1 1 — naman1 1m3n: should metric be nim3n’ 1mim (see Jacobs, Indos
germ Forsch XXXI p 213 for the combination of 1+1=1 m Jama
Pfakrit), gonnin: is gaunini, ‘connotatrne’, c¢f gonam gunasmpphannam
nimadhejjam kare;, Vivig p 80 (Dhanap ed)

1 2 — pana saririo could be a vedha if we read pana-vah’ ummis
lan3 sarira

1 3 — We may separate avisambho as a visambho, a standmg for ya
(see Schubring, Aciar p 1, 1 13), visambho would then mean ‘to die’, cf
Schubring, Kalpas 4 24

1 4 — uddavani 1s derived by Abh from upadravana or apadravana, by
Leumann (Uva p 105) from ud + du, Schubring (Acir p 110) prefers
denvation from vi Tiviyana is erther atipitani or tmpatani (in standing
here for manas, vic and Liya or prina with its threefold attributes of deha,
Syus and indriya Abh) Frambha and sam3rambha meamng ¢‘worldly purs
suits’ were origmally synonymous, c¢f appenam 3drambhenam appenam
semirambhenam appenam drambhassamarambhenam vithm kappemind, Uva
§§ 71 and 72, ;mn Ayar 1 1 1 4 samdrambha is explamed as sivadyi,
nusthdna, but our fext umiformly uses it as synonymous with hims3, Abh
1s prepared to take even drambha as vindsa
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1 5~ 3uya galani ya proceeds i correct metre though mcomplete,
and would be completed by maccii 1if samvattagassamkhevo 15 taken as an
interpolation mtthavand 1s mhsthipana, ‘displacement’ 1 ¢ textermination’
(®) Samvattaga = samvariaha, ‘destruction’ ) )

1 6 — kadaga 15 explammed by Abh either as samya or kilifija, kilifija or
lalifija has been explamea m DeSin 11 11 as laghu diru

1 7 — voramanam = vyuparamanam, prinebhyo jivasya vyuparatth, Abh

1 8§ — By reading ya after °ppavio the vedha can be extended to
pivadobho °Ccheo should metric be °cheo

1 9 — anaharo .= rnam pipam karotiti, Abh For vajjo Abh notes a
pathn sivajo which suggests the possibiity of the word to have stood
for avadya and thercfore we have to read as anakaro y’ avajjo

1 10 — nygavand fisam would be a vedha if guninam vidhand
were read as gunasvirihani

1 15 — avatthayam 15 metr:1 causa from apirtham, apagatassatyirs
tham, Abb Micchi-p®, mithyéts krtvd pascitkrtam, Abh

1 16 ~ ucchannam, Abh derives 1t from chad ‘to cover’ but Sk utsanna
would do quite well A ukkiillam which disturbs the metre, Abh notes a
vanant ukkalam irdhvam dharmaskaldyi yat tat, which 1s surely fardetched,
ukkulam would mean *whereby one falls from his family’, in chap 3, theft
has been called kula-masi

Page 29
1 2 — parashadam = ¢hrtam Kiin 1s kriirah or kriirin, Abh notes a
variant kurutukaskriam
I 3 — lolo takke &1 ya 1s metrical with — oo mstead of — — in the

concluding gana

I 4 — For hatthal® Abh notes a pathan hattha-lahuttam which disturbs
the metre, still more so hattha-lahuttanam 1 A, both give no good sense

1 5 — ddiyand = 3dana Avilo = avapidah

1 7 — Cf kula-masi with ukkulam in chap 2

1 8 —lalapp® 1s from Jap ‘to chatter’, Abh takes 1alapo-patth® as lilas
panasya prarthand, but 1t 1s better to make 1t a dvandvascompound meaning
‘garrulity and entreaty’ Before vasanam A reads asasaniya which Abh
also notes as a pithin 3$asandya vinisaya, but as it disturbs the metre
we can reject 1t Tanhd-geh: should metric be tanhasgehi, tanha frequently
appears as tanha and we have para-dhanammi gehi just a few lines above

1 9 ~ apararaccham = apariksam, Abh

1 12 — abam(bham) should metric be abbam® — —

} 14 — carantam, carat, vigvam vydpnuvat, Abh , he notes this word only
as a vamant of mehunam Padinam samyamasthinim prajinam vi, Abh
Thle flosrmcr 1s mo;c kael;;/ A msprints samkhevo, Abh s:amlsobho '

i — ‘uggaho rendered by Abh as vyudgrahah, he
pithin wviggaho which 1s preferable, bemgv‘;:ssgrcgm};hmtegowé;;:a;?’te:ra:
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used as an epithet of maithuna by Buddha also, as in virato methuni
gima-dhamma, Digha | 4, Angutt 1 211, A titti would be trptith, but Abh
evudently reads fatti (so n B, F ttath), for he says taptih gavesanam palanam
v (tatti tatparata adesa$ ca, Desin v 20)

Page 31

I 2 —Lei should metric be ker Asamjae avirae occurs in Stiya II v 63

I 4 — Abh seems to have before him bahusviham bhayamkaram and
also a pithin without bahusvibam, of bahusppagiram he says nothing
except explaining it as bahusviham

I 5—The mstrumental i imchi etc 1s meant for the locative Tasa and
thivara are the two groups into which souls still in bondage are divided
acc to one mode of classification, tasa ‘mobile’ are those souls embodied
m fire, amr, or 1n beings possessing two to five senses, thivara, ‘tmmobile’
are those embodied in earth, water and plants, see Tat Siit II 12—14,
Schubrng, Lehred J p 9

1 6 — padimiv® means here rather ‘adverse’ than ‘perverse’

I 7 -- pathina, matsyasvisesah, 1s not found i Pannav , im1 and timim-
gila are mahdsmatsya and mah3-matsyatama respectively, jhasa is the name
of fish in general

1 8 — The mandukkas are not found 1n Pann, for nd cf tandula = Sk
tandula The two kinds of kacchavas are said in Pann to be bonestortoises
and fleshstortorses Nakka 1s a kind of fish mentioned in Pann along with
tm: and ttmimgila, and would therefore be Sk nalra The two kinds of
magara are sonda and mattha in Pann

I 8 — gaha, jalasjantusviéesa 1s one of the five classes mto which Pann
divides aquatic animals and as its subdivisions are named dili, vedhaga,
muddhaya, simigara and pulaya, manduya i1s manduya in BF, Abh also
reads manduka

1 10 — The tag vihini-kae (once vihinaka-k®) ya evam-adi appears at the
end of all the five lists of animals, Abh explains vihini as shortened from
vidhdnaka, kae in the sense of ‘etc?, see Ayar II 1 6 6, and Schubring,
Dasav. 5§ 1 34.

1 11 — kuranga and ruru are kinds of deer, sarabha 1s possibly related
to the bovine species like camara and sambara and i1s not the mythical
anmmal that can take an elephant on its back’ as Abh remarks, camara i1s
a wild cow, the yak, well-known for its tail, sambara has manyspomted
horns, says Abh, it 1s perhaps the same as simbhidr of the Central Pros
vinces

Is 11 £ —hurabbha = Sk urabhra, but Pann has elaga, pasaya (pasuya n
Pann) 1s buungular, gona (as n BF and Pann) appears as gonasa m A
which 1s a name of a serpent m list 1 c(1), rohiya 1s explamed by Abh

simply as a quadruped and has not been found by him i some Mss, 1t 1s
also not in Pann, haya 1s ass3, gaya s hatthi, khara 1s gaddavi m Pann



1 12 — karabha 1s utta m Pann, khagga 1s 2 rhinoceros, vanara not m
Pann , kola resembles a rat, not Pann, Abh notes a pithan koka (not
m Pann)

1 13 — kolasunaka 1s a huge boar, simyandalaga and avatta are sohidungu.
lar, kokantiyas have toemals and cry “kauskau* at might, gokamma 1s
biungular

1 14 — chagala 15 ayi i Pann, A diviyd Taraccha (1s st maraccha of
Pann ?) 1s the hyena, accha and bhalla are vaneties of bears, the latter not
m. Pann

1 15 — cillala 1s the leopard (Abh understands this to mean a biungular),
Pann has attaga and another ammal allaga, for saddula Pann has vagghd

Is 1719 — ahi, ayagara, dsiliya and mahoraga are the four prmcipal
classes into which Pann divides uragas, dsiliya 15 a huge sexpent like its
two other companions, ahis are further divided by Pann into davvikaras
and maubs, 1 e, those with or without a hood, gonasa 1s mentioned as
one of the unhooded snales i Pann, varihi may be the ahi class m
general or the drstisvisa vanety (mentioned 1 Pann) of the hooded snakes,
as Abh explans, one of the unhooded snakes 1s also called ahi m Pann,
kiodara and dabbhap® (dajhap® mn Pann) are vanetes of the hooded
snahes in Pann , A Liudo, uraga class 1s called ura-parisappa m Pann

1 20 —~ chirala (chiraviriliyz m Pann) and saramba (saranthd i Pann,
saramga 1 BF) are explaimned by Abh only as vanieties of bhujasparssarpas
videsa, seha 1s covered with sharp scales, sellaga (salld 1» Pann) protects
its body by secretng o1l from its skin, godha 15 a big lizard called gossap
;n Bengaly, 1t 1s not m Pann , undura 1s miis3 in Pann , sarada 1s a chamaes
eon

1 21 — jahaga has its body covered with sharp pomts, not m Pann,
mungusa (A mugumsa) 1s the AnglosIndian *mungoose’, khidahila has black
and white sinpes on 1its skin, not m Pann, viuppiya is not explamed by
Abh nor also in Pann , ghiroliya (gharoild m Pann, gharoliya m BF) 15 a

kind of housedizard (demved from grhaskokila?) Suisiva class 1s called
bhuyaspanisappa mn Pann

23 —-—_sit{ambaka 15 a kind of duck, not m Pann, adhisetiya 1s mens
tioned as idhd sedi 1 Pann among aemals with feathered wings, so are
also the next three names, Abh says the vamjula has catechuscoloured

beaks

1 24 —kyva and sauna are not m Pann » Abh says nothing of kiva, after
sauna occurs another name diviya which 1s nesther noted by Abh nor m
Pann Pipihya 1s px;)t i brackets m A, but not found m BF or Pann. 1t
cries pi pi’ says Abh, 1t ss not to be confused with + .
be quite out of place here Hh the ant which would

Is 24 f —- dhattar® has black ¢

which Abh says nothing, yes and fect, this and the two following, on

do not occur in Pann Kumca 15 perhaps the same
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2s Beng komc and Sk kraufica, the three following are not described by

Abh or in Pann
1 25 —Lavila not in Pann, 1s it hoila of Pann ® The next two not in

Pann

I 26 ~- ulkosa 1s the osprey, says Abh, this and the next two not
Pann Barahina 1s the peacock, mayanassila 1s the common mayni

1 27 — nandim® . bhing® not 1n Pann ,Abh says bhing® rests on the
ground at might and 1s “two fingers* in size Konilaga not in Pann, Abh
does not descibe this and the next four

128 — A lund of fowl s called tithir n Beng and a kind of duck 1s called
battak 1 Onya, Saya, p 95 (Vaidya’s ed ), mentions tittira . Kavotaga
but there, as m Pann, kavota precedes havifijala

1 29 —adiga 1s probably the Sk cataka or sparrow called cadii in Beng,
@diyd m Hindi means a bird 1n general Abh describes only kukkuda and
mayiliraga Cauraga = cakora, Abh, not :n Pann Dhimnka 1s dhanka m
Pann , vesara is mesara (named under the ‘featherswinged’ class m Pann)

in BF and Pann

1 30 — hayape viral® not in Pann, Abh notes karaka only as a
pathin and reads silala, the common £3lik, viral® 1s 2 kind of hawk After
vadyasa ABF read vihamga, but Abh says viyasis ca kikisvihangih and
then passes on to the next name, Pann has Kiga Bhinis: not in Pann,
cisas, says Abh, are kiludivinah

131 — cammat? 1s probablv the palkhisvirilni or “birdscat’ m Pann, 1s
it the “flymng.fox’ called caimecikd in Beng ? Vitatap® 1s the last of the four
varieties 1mto which Pann divides the aemals, 1t means ‘those who sit on

outstretched w.ngs’
Is 31f — Aydra II m 3 3 and Usva § 118 have jala®thala-khaha-cara

1 33 —Read ya before vivihe, metr: causa, as mn BF
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L 2 -jaga = yakrt, Abh explams phipphisa as well as phophasa (in
1 3) merely as tmternaf organs’, m PSM are found also the forms phes
phasa, phupphusa, phopphasa, all explamned as internal organs, phusphus
m Beng means ‘the lung’, matthul® = Sk mastulunga, ‘the bram’ 1 3 —
mimja 15 shortened from mimja = majid 1 4 — nharum 1s shortened from
snayuni, didh: = damstrd, usually however 1t 1s wntten didhd, as m
Jacoby, Kalpas p 45 I 5 — heum is accus for genifive, says Abh Cf —
app ege mams3e vahanti, app ege somy3e vahanh, evam hiday3e, pittde,
vasde, picchie, pucchie, vidlie singie -~isinde, dantie, didhde, nahie,
nhirunie, atthie, atthi-mimj3e Aydra I 1 5, ssmilarly Stiya 11 n 18 Is 5f —
bkamaras znd mrdhularis are populzarly regarded as masc and fem respec:
tively, says Abh , this 1s probably due to the fact that ;n Indian eyes the bhas
mara 1s aggresive and defensive while the madhukari stays at home, rasa here

.
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means ‘honey’ but the expression rasesu giddhd reflects §ﬁy.1 11 vi 38,
kamesu gddhd (Aydra, I a, 2 1) mdriivesu giddhe (Ayara, I v 1 2),
the use of the locative here 1s archaic 1 7 — Threessensed creatures such
as lecches or bugs arc destroyed for the welfare, uvaharana, of the body,
says Abh 1 8 — uhara = uvaghara = upagrha, insects are destroyed 1n
dymg clothes and in adorming houses, says Abh, Put perhaps uhara
(ohara?) has some conniction with dbharana, as vatth’ibharana 1s a usual
compound

1 10 —-If bahave were left out the metre would start from ime 1 11—
tadsassie as well as cahhhuse and acakkhuse (scc below) are remimsscent
of Dasav 6 28 Pudhavihiyam vihimsanto himsa: u tadsassie tase ya vivihe
pine cahbhuse ya acakkhuse, tad n Dasav 1s used to refer to pudhavisk®
but our text uses it without reference to anything foresgomng Tana and
sarana are mentioned together i Schubmng, Acdar 6 24 where other
parallel passages have been referred to 1 14 — duvvydnae should metric
be °dne 1s 15F — anala and amila should be spelt with n acc to Hem I
228 as 1s to be found also 1 Dasav 10 3a and 1 A p 14b (sec below,
p 77) 116—For tammayastagic Abh notes a pithin tanmayasivi$ cety,

1 e, tammayasive 1 17 — bondi = riipam, mukham, $ariram, Dclin v1 99,
{a)cakkhuse, sce note on tadsassie above

1 19 — patte(ya) 1s meinc inaccurate, for mnstead of — — we should
have had o — o, trasa sthivara, badara, stiksma, paryipta, pratycka, sidha,
rana ctc are the various hinds of bodies obtained by a jiva owing to corres
sponding nimaskarmas, sce Tat St viu 12 Is 23f — The list beginning
here may be compared with Ayara, II n 3—9 aramant vi u))anani
va vanam va vanasandim vi devakulini vi sabhim vd parima Vi annas
tarani vi attaimi vi attilayana vA  canyam va dadrdm va etc, vappino
ksetram uswtad ca, Dedin vu 85 1 23 — atth = oiti, not caitya (cchiya)
which comes m I 26, khiydi parnhhd, Deéin u 73 | 24 — Howdvira
and gopura which ate both Linds of doors acc to Abh, cause carthsbodies
to be destroyed does not directly suggest stself, Abh has pratoh {a catys
street) also for gopura, P K Acharya, DictionaryofHindu Archys
tecture, explams gopura also as ‘a gatehouse’, ‘the colossal building
over or near the gate giving entrance to a aty, temple etc ', and dviras
gopura as ‘the gateshouse of the fifth or last court — these are of course

meant here, canyd 1s rendered carkd i PSM but carya b
-~ vy Acharya who
cates Arthasastra, — 'a road which 1s 8 cubits broad’ i

explains Acharya and
Abh says the same thing but adds nagarasprikdrayor antare, samkamd,
samhranio visaméftarana margah, Abh, cf Beng simko, vikalpa 'a class of
building’, Acharya '

125~ sarana, siraning trnamayam, Abh
nikuttitasgrhini, Abh, Apte gives ‘a place of rest’, ‘nouse’ undes layana
Cittas® 35 a house with pictorial decorations, a preturesgallery, in Nayi I
vil occurs an elaborate account of a royal cittas® 1 26—-pa'v5 = pt‘api

lena = layanim parvata.



ll _2_19 ~ Supply himsant after jalam ca as also after aganim and amlam
ka:a (—-l suppa antlam would be in metre but the fifth gana muhas
(dxehx)‘a 3) 0000 should have been 0, 0 0 0 and the cighth gana vatthasmsas
A — 0 —, should have been ~ — (vatth’idichi®) 1 32 — anilam 1n

1S Wrong, sce supra Is, 15 and foll sigap® = sargaspatra, vrksarviesas
pama, Abh, Apte states *Sigurusree’ under $ikaspatra
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A parvira, Abh parnicaro vrith Lhadg'adi-hoso vA 1 2 —tata = stringed
l}n\usncal :‘x-\strumcnts, vitata = drums, Atona = musical instruments i general,

bh I 5~ vidanga = vitanka, Lapotapili Abh, ‘a dovescot’, ‘a fillet’,
Acharya | 4 addhacanda = sopinasvidesa, Abh, probably so called due
to ﬁjc semiscircular shape of the steps, not noticed by Acharya, nyjiiga =
ml’Yuha(La)' a turrctshike ornament on columns or a column itself, even a
door, Acharva, candra$ili\i 1s a room at the top of a house (for viewing
the moon?), Acharya, verya = vediki Abh has vitardiki, ‘a raised seat of
2 quadrangular shape m a courtsyard’, Apte, not noticed by Acharya Is 4f
— mihérenh avatarani, Abh (some kand of wooden stairs?), by droni Abh
understands nauh but here objects 1n the house are being enumerated, Apte

2S ‘an oval vessel of wood used for holding or pourtng water’, which suits
the context better, camger: = mahati ! isthapdtri, Abh, ¢f Beng cyamgids,
: basket, medhaka = a short thick wecoden rod, same as medhi (meths,
thi), sabhz efc refer to the wooden parts of the structures already mens
tioned before 1 § — gandha ambara would seem a hittle out of place
I connection with wooden objects but scents, garlands, unguents and clothes
are also obtamned from plants, juya 1s not the sacnficial yiipa but yuga,
‘Yoke? as the following few objects are used mm cultivation, matya = a

harrow, cf Beng moi, Nuliya = hala-prakdrah, Abh

I 7 — jogga = See above, p 37,1 5, ‘a kind of cart with a rased seat
measuring two cubsts and found in the Golla country’, Abh Is 7f — phalihi
and janta may stand as parts of the preceding words attilaga etc, for
siliyi Abh notes a pathan $iilakah Lilikasviesah, A musan®, praharanas
wvis®, Abh 111 — A musprints bhamitd evamd® 1 12 — A :miidhd daruna-
which disturbs the metre, only C writes it correctly 1 13 — miya should
have been miydo m ablative but 1s not so for the sake of analogy with
koh3, mani and lobha,

Is 13 f — A hassasrefi-arafi soya ved‘atthi jiy?, Abh sphts the compound
after soya and remarks iha paficamislopo dr§yah which 1s however not
necessary, for, granting even that our author's grammar is rather slack
sometimes, yet the mistake might have been due to the faulty Ms before
Abh , ved'atthi ;n .ABF 1s quite wrong, Abh evidently reads it as ved’s
attha (so do also CDE), for he says vedirthi$ ca vedirtham anusthanam
1 15— A wrongly has himsanti twice 1 18 — rafiya for ratie, see Pischel’s
Gram § 385, hassa should have grammatically been hassi, A compounds
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this with verd and ratiya (misprinted rati ya) whereas we have soon after
%uddh3 luddhi muddhi, and atthda dhamma kama uncompounded 1 23—
cf sovarie aduvd vigune aduvad siume ad macchie etc — Siya 1T n 31,
soyanyid = $aukarikah, «@karath mrgayim kurvanti, Abh but Stiya has
soyariyasbhavam padisamdhaya mahisam vAannataram va tasam panam etc
— vaunya 1s not found m all Mss, says Abh , sppaoga should metric be
spaoga, diviya, as on p 31,1 14, tappa 1s 2 small canoe

1 25 — virallaga 1s the same as the virallashawk on p 31,1 30, kiida-chehls
may be a ‘decoysgoat’ or a ‘trap and a goat’, Abh notes a pathan where
diviya occurs again before hatthdi I 26 — sdumiya 1s noted only as a
pathan by Abh who rcads here kunikd = sevaka-visesih which 15 the
more probable reading, as siumyid occurs already m 1 23, vidamsaga
= wvidaméanti 1 vidaméakih syen’idayah, Abh, it may however also mean
‘exatng food’ mn the sense of ‘baits’ | 28 — enidrd = °cirdh, those who
breed does for the purpose of decoying bucks, pacmicird = prakrstih
enicirah pramicari, Abh, this does not give a satisfactory meaning 1 30
— uttana = uftrna, qualifics vallara = aranya, ksetra, nirjala-de$a, vana,
Desin vu 8615 338 —This list of barbanan races 1s the the longest in Jamna
Itterature being longer than that i Bhag or the list of foreign women n
Uva and Niya and longer cven than the list quoted in Pravacanas
sardddhira The order of sequence 1s the same as in Pann 1 37 except m
respect of those names (there are only a few of them) ahich are not
common between the two texts Between Javana and Savara Pann has
Cilayd (i addihon to Cilaya-visayasvisi at the end of the hst like our
text), Gaya (Kayah, Abh) 15 wanting mthe printed edition of Pann Though
some Mss of it read Kiya (Weber, Ind Stud XVI p 297), 1t found 1ts
way i these places possibly due to a misreading of (Babbara)gi ya

_l 33 — Fox: Tittiya Pann has Ninnaga, Goda 1s Gonda in Pann, after
Par?sa Pann has sGodhd, KomcasAmbada: (these two are wanting m Wes
ber' Mss) 1 35~ Dawila 5s Damila, Billala 1s Cillala, Arosa 1s Harosa,
1\,)702;:! 1s Doba (Domva, Tova, Doca 1 Weber’'s Mss) and Pokkana 1s
ho aGna n Pa_nn I 36 — Gandhah® 1s «Gandhi Hiravi (Weber’s Mss

ave Gandhashdraga or °haravd) 1n Pann, Bahaliya s Pahaliya, Jalla 1s

Ajshala i Pann, Rom ama
, 2 1s Rama sn Weber’'s Mss of Pa i 5
in Pann , Bausa 15 Pausa m Pann nn , Misa 1s Pisa
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I 1 — The discrepancies go on

Suyali in Pann Palhava
o Folbay Az;;;x;{sa;:g?;:d Panhava i A, Mahura s Moggara

. Pann has K i

N as Kanavira ber’

A:‘:Z;::aain_also. I“w}uch shows that the orgmnal mght hav(:V:e:ll: g::

hatta Abh an": ann _also) » Nehura i1s Nediira m Pann 1 3 — For Maras
otes a pithin Midhih, while Pann has Mondha (Weber

Cuficuyd 1s Bandhuyi, Cuhyi 1s



fﬂ_mﬂ*ha or Ramadha), these were duc probably to a misrcading (Nehu)ra.
Madha (or some such name), Mutthiyd 1s not 1n Pann and so also s
A_rzba, although a little lower down the hst Weber has Arakiga or Aras
vaga while the printed ed has AlLhdga, Dobilaga 1s Dombila in Pann,
I:ubana Is not m Pann unless we trace it n (ALkhi)gasHana, Keckaya 1s
Kakkeya 1n Pann 1 4 — Ruru 1s Bharu in Pann , Cildya = Krrata

Is 5 — sanapphadraga = sanakha.pada + uraga, hhahayara oooo 1s
meinic incorrect m the place of 0, 0coo or 0—o0 | 6 — For jivévaghi®
A has wrongly °vagghae The compound jalayara 3ivi 1s considered by
Abh a harmadharaya, its former members upto °tonda being a dvandva,
“c-could however construe st better as jalacarassthalacaresu sanakhapadés
ragas cakhacaresu samdamsastundis ca, te ca te jivévaghitasivinaé ca pajjattd
are those who have exercised pajjatts whereby a jiva acquires pudgalas and
fransforms them into his body etc, see Schubring, Lehre d J,p 95
L 11 — honty 55 misprinted hoti 1n A
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12— damana = vigrahakari, Abh

1 5 — emeva= evameva = without reason 1 5 — gura-tappao = °tals
paka 1ts durvmitab Abh, hterally the expression however means ‘one who
"‘°1_3fC5 his teacher’s bed (1 e wife)’ 1 6 — For vis® .ghiio A °viio, BF
°ghdyavao, Abh vistambhasghitakah 1 9 — vi should metric be ya
L2 - akkharyasbiena = aksayika-bijena aksayena duhbkhashetuns, Abh,
A misprints akkhio, the commentary 1s also misprinted aksitka® mm A
L13 — mub’ an = mukham eva arth S$atrur anarthakintvad yesam te
mukhiravah Abh 1 16 — Abh takes asaccd with atthiliyam etc but it
belongs, as the metre shows, to the previous clause, atthiliyam etc =
falsehood for the sake of money, maiden, land, and cattle 1 18 — A muss
prints paccayam, Abh must have had niunam before him, for he says
nigunam ca nihata-gunam, nipunam ca vi 1 19 — asantagam as i Abh

and BF 1s misread asakam in A
1. 21 — amuniyam, see Hem II 7 and Pischel’s Gram § 489 for mun

=7fia | 22 — bandha should metric be bandhana 1 25 — nimma = miila,
Abh, from Sk nmmna 1 24 — ahyiblisamdhinniatthd 1s misprinted ahya
himsanti sannivitthd mn A, B %sanmivithi 1 30 — kinyd should metnic be
kinya, adhikarana-ke 1s ‘sinful action’ 1 32 — A puts a comma after karent
and links emeva jam® with the next clause but both the metre and Abh
pomt to the comma bemng after jampamani 1. 53 — sdhinti = sidhayanti

= pratpidayant, Abh
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The quadruped anmmals upto 1 1, the birds 1 Is 1—2, the fishes
m Is 2—3 and the serpents mm Is 45 will be found in section
C of chap 1, see supra p 31 1 3 — anka 1s riidhi;gamya, says Abh,
probably a kind of cowns, so also are the khullayas | 4 — makkarinam
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1s magarinam in A and makkarinam i BF, the dhivaras are meant, says
Abh, for they go about in water Iike makaras, magarinam disturbs the
metre, Abh notes a pithin maggmim = margayatim = tadsgavesinam
1 5— +ilavinam = vyilin bhujamgin pantit vyalapas, te vidyanie vesam
te wvyilapmah (1), Abh, who also notes a vanant vayaliyanam, tatra
vyilast carantitt viydhika tesim, both these interpretations seem rather
fanaiful

Is 5§ — These reptiles who walk on thewr arms will be found i section
C of chap 1 sce supra p 31 17 — hamsaku(fe) — oo should correctly
have been o—o or 0, 000 1 8 — bandha should metric be bandhana,
gommiya® = golmikdnim = guptspalakinim, Abh, ‘a prisonskeeper’ 1s
meant ] 9 — Abh takes gavelaga not as one ammal but as go + elaka
111 — A sihant 1 13 — vanana = vaficanam, vatsasyinyasmatarn yojanam,
Abh, for davana Abh reads duana, gomiya 1s a ‘catflescowner’ 1 17 —
irghya 1s 'a kund of honey’ acc to the Petersburg Dictionary, Abh, as
printed m AB, rteads artha mstead of arghya Janta here means
magical spells etc to injure others 1 18 — miilak® 15 admmstration of
herbs, roots etc for purposes of exercising magical spells, Zhecana =
iksepam, purahsobh’idiskaranam, pathan ‘Ahsvvanam’® # dhityam ahatats
ram satrusbhivam, Abh, m some Mss before Abh, this word did not
accur, for he aites 1t also as a pathan for the next word dvindhana, and
this 1s also noteworthy from the metrical standpomt, for mnspite of beng
the first member of a compound 1t 1s outstde its metrical structure, Avins

dhana and ibhioga also are forms of magical operations
1 20 — ukkhandhe == avaskandin, chalena parasbalasmardandni, Abh
122 =~ Visa = visaya vasik should metric be vasrk 1 25 — metnic should
be s.accai vi | 27— tattiya (= fath) 1s not tatparati or ide§a here as in
Desin v 20, but means ‘affairs® or ‘business’, sec PSM, sub tatt1 1 31 —
E:;ﬂ{’;(’;{fga l(F"f’c«‘flfél) tAb}’l notes vic?n_anta::ena khidat.a, pibata, datta ca
{33 -—bhix: : Op?rkncr and not ‘hdlika’ of De§inimamili w1 104
thie ot dlfyfcrcnt mammam. Abh says there are many variants found for
s canings, I have adopted Abh’s pathin karintu,
h ]goes with dajjhanty etc while the text has karttu = krtvd bhe =
f:m :t cr?,fd;};,;: fccc Px:;bcl’st Gra;‘n h§ 420, for khetta Abh notes a
followed by akh ;bl & yjantu which goes with gahan® van°, and s
y asbhiimi® 1 34 — Lhila.bhiimaya$ ca halasr skrsts, Abh
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avasarasp°, Abh 1 7 — 250"

loiga _fh::,od E)oits’ or tof a mass of yoll’mg men’ (pota ioz;vs;k;?),jm.&fag

el tiidi'panayanam balaka.prathama-mundanam, Abh 1 11 —

mk-n'd;k-u: cx;:;nomal a_nd auspicious bath 1 12 — kouyam = kautukam,

bt ' ", vinhivanagam = visnipanakam 1 13 — uvariga = an
» tor syjana A misprnts sajjana 1 14 — padis® s the offering of

I 4 —lilapo = Lalaspraptini,



the 1mage of one’s own head (made of pastestice) and sisdvah® 1s the
offering of an animal’s head to gods, acc to Abh 1 15—17 — vivih’o®
samiddhe would be in perfect metre 3f jal‘upala 1s read as jaliyasup° and
00 (gana®) s inserted after phala or vara before puppha, avakira =
apakaranam, angardpan hsepah, Abh 1 18 — A karanenam, which disturbs
the mc-frc I 22 — Read cchinno '

hl' _23_ - _A.blr_ ?otcs tiviham as pathin i the place of evamsviham,
auy ana, aliki &3 dgamo yesam te, Abh 1 26 — A misprinis hoti

Page 39.

ahl _1 h— Abh says riyano giddhd 1s not found mn all Mss 1 5 —
am-aha(m) o0 0 0 0 should correctly have been 0, 0 0 0, Abh has sainyath
gse!in=h2 only: as a variant and reads bhrtyath = padatbhth 1 7 — Ziehi =
datan = racitany, Abh, garula should metric be gariila 1 9 — A sam-
famammi, which disturbs the metre, Abh reads it as samgimam and
remarks that the acc 1s used here for the loc
I ; 10 - uppi(ltya) — — should correctly have been o—o or o, ocoo
_ 1_* A paharani, A midhi, a lund of armour, for vara Abh notes a
Pithin guda which 1s also a kind of armour, A gundiyi awid® 113 —
Sirsmuha, ‘facing upwards’, Abh Maita = hastaspiéita, Abh 1 16 — For
magge Abh notes a pathin mante Is 16ff — mandaligra 5s a kind of
sword, most of these weapons have been named also 1 section E of chap 1
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Is 1ff Jlangala must be a ploughsshaped weapon, sabbala 1s
saddala or saddhala 1n chap 1, (cf &3bal, a digging ironerod m Bengal),
Abh explamns both as bhalla, dughana 1s drughana, a kind of club, says
Abh, and dubana 1s druhana but its exact description 1s not clear, kuveni,
says Abh, is riidhisgamy3 but it 15 not a famiiar name for any weapon
or mstrument, Apfe gives ‘a fish basket’, perhaps some kind of basket 1s
meant, pidha 1s dsapa, says Abh perhaps raised platforms are meant,
ili = Karavilasviéesa, Abh 1 9 — ray(a) 1s misssmng .n A 1 11 — ududima
= nahsatramild’bhidhan’abharana-vi§esa, Abh

1 12 — A misprnnts -idoviyd piag® 1 15 — apphadiya = 3sphotita, A
misprints ssithaniyi che®, cheliya = sithdraskaranam, Abh, wighuttha and
ukkuttha (ut + Lkru$) in the next line are used as nouns here 1 16 —
sayariha = sighram acc to Desin vn 11, but Abh here says eka-
helayd 3sfiniya = isat-sthiilikrta, Abh 1 19 — atthiya=cestita 1 20 —
viyambhiya = vyrmbhita == visphunita, Abh 1 21 — turaga should metric
be turamga, A misprints sbhadi dva®, samarasbha® 0 0 0, 0 should correctly
have been 0 000 1 25— A misprints =sidhiti samii® Is 23f — A musprints
sjuyalam mul®, Abh reads phura for phala 1 25 — patthinta = prartha:

yamanzh
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L 27 — For vyangita A muspnints vibham®, avaittha = apaviddha, ;o 1135
tz¥en as 2 noun, so also bhinna and phahya 1. 28 — pagaliya o oo os obuh ¢
correctly have been 0,000, aliailla should metric be aliceila 1 30 — mh
lenta = bu'.sito bahigkrtzni, Abh 132 — A pahara L. 6 — Fgr muc;:hxya
A misprnts mucchinta 1 34 — nibbula (Abh mbukka) = mmiila, A

P 41,1 1 — Ia pwavanam our author uses the acc mstead of the loc
as 1n samgimam (acc to Abh)onp 39,19

Page 44

1,1 — Abh says tassa jomm s not found m all Mss 1 2 —
+zddhznt; = vardhavants, Abh, we have mdeed to postulate vaddhents
{zs m chzp 2 p 40b), where however st 15 misprinted vaddhets 1. 4 —
(narayyastinylhz 1s vrong metncally and we should have c°hnya
(zs n chap 2, p 40b), read ya after 10, metrn causa L 6 — nubyam
= sighram, Desin vt 59 — L 7 — nmimmad(dava) — — should correctly
have been 6 — o or 0, 0 0 0 .10 — (uvve)yasjana(gesum) gives uso 00 and
as the metre Tequres o, 000 it should be read as janagaesum 1 15 —
tirussesu should meineally be hmisesu as 1 BS (misprinted tamisesu), cf
nicc’zndhakiratamas3 vasagayasgaha-candassiiramakkhattasjoisa-ppah3 medas
vasispamsarubirapityaspadala-aibkhillaittinulevanastald Siiya 11 n 36,
also see Schubning, Worte M p 56, n 8 for the metre of these quoted
pzssages 1 16 — poccadam = atinividam Abh

1 17 ~ Yuhrya = kuthitam kothavat, Abh is 17£. — kukila and murmura
are both ta fire made of chaff’ 1n Apte’s Dict, the latter 1s karisam kari-
ségnis i1 an Dedin vi 147, Abb has kirisagnih for kukiila and bhasmignih
for murmura 1. 19 -~ vicchuyad® or ‘scorpion’s tasl’ 15 a2 kind of instrument
of torture, the same as alipatta (alinim vr§cikaspucch’akrtinim, Abh) as m
Vinig p 165 (Dhanap ed) L 22 — anto-muhutta, see Jacobs Kalpas
P 76 L 25—hundam = sanvatrasamsthatam, Abh cf Vivig p 11 (Dhanap)
— hunde y2 +3tave 1 24 — Abh reads gandha between asubha and
dukbha and no‘es the present reading as a pathin L 26 — veyande 1s m
the ms‘rumental because the meanmng 1s vedanayid saha, the object of
vedentr 1s to be cupplied (1 e voznam} 2 vedhz 1s obtamed by reading
vedent’ asubhie for wwmla Abh notes a pathin fmla = f1in manos ks
kayims tulayati ablubhavati 33 s3 tntul3, of — wyalam vinlam pagidham
kaduvam kabkasam candam dukkbam duggam tivvam durahiyisam neran3
*&ysran paccanubhavamind viharantt — Siiya I u 36 1 28 — A
“rtmbhiva, f Yumnbhisu va payanesu ya lohiyasu ya kanduslohiskumbhisu
— Siya Nyu*s p 124b (3gan Sam), paulana = pacanasvidesah, Abh.
favagaca(lana) gives us 000, o whereas 1t should have been 0, 000 or 6—0
;3:5%?“2771'4 'rim'a are varieties of pans 1 30 — Here and m the subsequent

& ‘he retre requires reading °nZim smstead of °n3mi ya ukkadh®
v 43 ba~3n: (A vrongl, ukkaddh®} }otta-bali occurs 2lso 1 Siya [ v n
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16 from which place those words seem to be taken But the metre demands
Kotti == Durgd, as Abh suggests from a pithintara

L 51 — cf simbalitarum 3ruhanti kharassard tattha neraiye — Sfiya
Nyyutt: p 124b (Agam Sam) I. 32 — abhisara(n’) oooo should correctly
bave been o, ooo 1. 34 — cf tkkhiahim stildh: *bhitivayants, Stiya I v 5 22,
Fesasp® = 3defasprapaficanani, asatyarth’ide$ato vipratiranini, Abh 1 36 —~
va before and after vig? »pan® not in A but required mefr1 causa (as in F,
B has only the first one), vighuttha;p® = wighustinim “ete pipah pripnus
vant svackrtam pipasphalam® ityadisvigbhth saméabditinim pranayanini
vadhya-bhiimispriapanini, Abh, metric should be viggh® Abh 1 37 — matss
kim (A misprints matikitt) = mitnikans, mata utpattisbhiimir yesam tini,
badbyaséatasmirkint badhy’dénta.duhkhinity arthas tini, Abh

Page 45

I'1 — evam te 1s put in A at the end of the previous para | 2 —
gidhasduk® should metric be gidham d° L 6 — aha’uyam should metric
be abium = yathiyus

1 8 — avibhdya = avibhivya, avibhdvaniya-svariipa, Abh 1 9 — A mi-,
prnts kim din; s1? evamediruno niddaya, Abh had niddao ya before him,
as also BF, but mddayal mi dehr me pahire 1s 1n vedha 110 — ussi’eyam
= ucchvisam ucchavasanam enam adhikrtam ckam vid muhfirtakam, Abh,;
A transfers this ckam vi from the commentary and inserts in the fext
eyan within brackets after ussiseyam Is 11—14 — cf — pakkhippa tisurg
payayant: bile, attasssare te kalunam rasante, tanhaiyi te faudambadattam
Pajjyjjamini attataram rasantt — Stiya I v 1 25, taviyam = taptam, Hern,
1. 105, if afigdvanga were read as angd then there 1s a vedha from dafthays,
1. 15 — metric we should read amsu-ppagalanta or amsu.pagalayanfa; fatye
hirya mha is explamed by Abh as trsnd smakam but that gives us tinhs
mha (or tanh’amha), 1t probably stands for trsn’tigdh smah

Is. 19—22 — cf bhie ya paliyante samantato tattha te nirumbhansf . .
Siiya Nuyjutt, p 125a (Agam Sam); paldyamininam should mstsf, ¢,
ominina, vihidettum should be vihadetiu, kalakafam, ‘kafakalss , &ihilay
yogi-d *kalakalam®, purvoktam trapukam iba smaryate, Abh, bus §y Vivkys
commentary (p 161, Dhanap) he has kalakaldyata 1_t1 kalakzl.’{n), clirg ids,
muérasjalam. 1.23 — ya 1s mefric superfluous 1 25— (@kandiya) - - ¢, of, ould
have been o, coo or o—o 1. 26 — Abh reads pandevita sn5d 1Aes, parly
vepita only as a vanant ls.28 ff. —cf hana chmda-ha bhindats 541 s
sadde suninti parashammiy3nam te niragso bhaya-bhinna.sag,;z ¥af¥hang
nima disam vayimo — Stiya I v 1 6 1.29 — for bheji, At . fistes
pathin. bhamja 1 30 — A ogcchubbha — jampag;, VEg3? Fintary j"lﬂ'?
Abh. L 52 — for tisao Abh notes a vanant bihang, ona ‘n{mt ,

atbhao (comp. above, p 33); cf sesuvvai nagarasvahe vz o1 o m gmi hao
B orttery- ol Mgt i palayante Samantat, fapf; ¢ g;:’:lm’ .
jaha usvane osa Nerafe ] .

bhants, pasuno jahi pas > e — Sliya, Mifjuy,

kan,
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p 125a(A S) 136ff —cf bhajjane kalambu.valugi-patte, kalakalenta-jala«
soyd, Veyaranisnirayapild neraie u pavihantt — S@iya Nijutty, p 124b,
tarant: tc Veyaranim bhiduggdm, ususcoryd sathsu hammamini, Sfiya I
v 1 8, kalambuyi.viluyasmummure ya, lolanti paccanti ya tattha anne,
Siya I v 1 10, jamsi guhde jalane ’ttte, avyanao dajhai luttaspanno,
Saya T v 1 12, bili bald bhiimim anukkamantd, pavijjalam, loha-paham
ca fattam, jamsi ‘bhiduggamsi pavajjamin3, pese va dandehi purikarant
Stiya 1 v u 5, ast = khadg’akira-patra, Abh , jantaspatthara, this 1s not a
dvandva, for 1 Arthadastra II xvin there 1s found yantra-pasana which has
been explamed by the commentary as ‘stones that can be thrown by a
machme’, kalambasviluyi = kadamba.pusp’akari viluki, Abh, but Silinka
m Siiya Comm has atitaptasviluki, nirumbhana, see Hem 1v 218

Page 46

Is 2 —Some of these weapons are mentioned 1n Arthagastra III xvin
musundhi, bhindimila and pattisa are explamed by Abh only as praharanas
viSesa, musundht 1s not m Arthag and bhindimila“is bhindivila and 1s
explamned as an 1ron rod with a sharp edge by Apte, karakaya = krakaca,
a saw, fomara“is explamed m Artha¢ as a long rod with an arrowsike
edge, kunta 1s 2 wooden rod, sath”is a trident, saddala”not m Arthas,
Abh cxplams 1t as a bhalla (crescentsshaped) missile or arrow, Apte), camr
metina not mn Artha§, Abh explains 1t as carma-vestitaspasanas viSesa, ﬁer‘

haps’ a leathersshng for hurling stones, duhana*not 1 Arthas , ‘a kind of
club’, sa'ys Abh, mutthiya 15 the mustispisina of Arthas, ‘stones hurled
by hand’, Abh takes asikhedaga together, asini saha phalakam, kanaka 1s
explamned by Arthas as a

metallic rod both ends of which are tniangular,
cf asxssa_ttxskonta‘tomarassﬁlastlsﬁlcsu stisClyagasu, payanti rudda-kammi u
naraga-pali tahim rodds — Siya Nyj, p 124b (A S), kappent karas
Yaechim tacchmt paropparam parasuehim, —1b 1 6 — note the absence of
the mstr pl casesending i nimmala

1 14 — vasi —— g
Abh has 'kalakalam’
"bubbling Iimeswater?,

hould have been 0, 000 Or © — 0, mina not n BF,
s kalakaliyiminaskgirena, kalakala by itself means
it n See supra p 45,121 1 17 — f samiistyad tattha
vxs:mxy, anga pakkhihim khajjant: aosmuhehim, Sfiya I v g 9, for
\ls;m;y angasmsangad Abh notes vicani'ntare tu nirgatigrajphvih

9—A viyagghaga 1 20— A nicca-kilasm-anasiehsm 1 22 — dakka =

dantasgrhit 3 7
phihyifud:z:;, dastirtham 4 dastaséabda,bhavam, DeSin v 6125 — A

2 avarehim € + anasiyi nama
mahassiyili pigabbhing tattha sayiya.kova khajjanti tatth bahuskiira-kams

t(nc:;l, adiiragi samkaliyshy baddhi b I v 1 20 1 25 — vikinnasgibbhrad
: tlﬁ:)foom-wl})x -;.ﬂ]::cmg the fourth and fifth ganas of this vedha, are not
A mepory dlc ¢ metre requires, afichiya = akrsta, Desin 1 14 1 29 —

Pprints n: dha=olugga=, Abh says pathan avalugnini chinnan; vikrttang



gatrani yesim te 1. 32 — Metncally ussannam pracuryena cikkanaim durvie
mocani, Abh 1 34 — A ©°kkhaenam 1 36 — jard should metric be jara
1 37 — A °pavaficam

Page 47.
1 3 — Abh takes si(ya) appaikira as dvandva, it would be better
to construe siya veyana as dvandva and tesim apratikira 1 6 —

ibhioga-p°, hathid vy3paraspravartanam Abh 1 8 — gavala =horn,
dvalanam = motanam, athavd galakasya balad isalanam, maranam céh, Abh
I 9 — ucchimpanam == utksepanam A paoulana 1. 14 — naragiu should
metric be naragio Is 19—20 — The four-sensed bemngs, among which are
mentioned the bhamaras, masagas and macchis, are named along with therr
nine jar-hulakod: (P adds jonisppamuha)-saya-sahassiim i Pann 1 29,
1. 20 (and 27) — Read bhamanti

Is 24—25 — these are detailed 1n Pann 1 28 Is 29—50 ~ these are
detatled 1n Pann 1 27, gandiilaya should metric be gandul® Is 32—34 —
these are detailed 1n Pann 1 10—32 Doubtless bhiva must be added to
form a vedha see the two precedent instances and the following one

Page 48

1 1 — Abh reads gana-gane and notes gana-gahane as a pdthida, para-
bhava = parah prakrstah sarsétkrstal 3 ayas -sthittkatvad, bhava utpatfi-sthanam,
Abh 1 2 — kuliya = vifesa, Abh I 5 — analanmila to be read as above,
p 321 15¢

1 153 — <1 wrong for p1 metric should be naragau 1 16 — ya before
kini not m A but required metnn causa kunti = vikrta-hastih, Abh ,
viuld = vikalah, Abh, for milki Abh notes a pathin avi ya jalasmiiy3,
jalaspravistasyéva “buda-buda“ ityévam.riipo dhvanir yesdm, mammana,
see Hem n 61, avyaktasvacanirthih, Desin v1 141, andhayagd 1s read by
Abh as andhillaga 1 17 — A musprints ega-scakkhii vinihayassavello,
savellayd, Abh reads sacillaya = sarvapacaksusah, pathin, sapisallaya th
tatra saha pisallayena pi§dcena vartanta 1h sapisall® 1 22 — metric should
be naragi — 1 24 — anantaim metnic should be anantagini 128 — na ya
etc cf je kade pive kamme n’ atth: tassa aveyaitta mokkho Viyahapan-
natti (Agam Sam) p 652 Is 28—29 — cf ahaure evam

dha yin‘uttame — Siiya I 1 1 27 1 30 /u‘gan sxha.panavaho

~
Page 5t 557/
1 1£f — This 15 prachcally a repetr onfa‘ofktﬂe words used at the com-
mencement of the chapter 1.5 —meric s beqzemanasso asonp 2612 %

o
Y



Lebenslauf

1, Amulyachandra Sen, was born on the 10th June 1899 in the town of
Dibrugar 1n the province of Assam, India, as the son of Bireswar Sen In
1917,,1 passed the Matriculation Examation from Mission School, Cuts
tack From 19171921, I studied i the Scottish Churches College, Calcutta,
v here 1 obtained the Degree of “Bachelor of Arts  In 1925 1 obtamned the
Degree of *Master of Arts” and i 1927 the Degree of ""Bachelor of Law™,
i the Unnversity of Calcutta Thercafter T practised for two years as a
lawyer in Calcutta From 1929 to 1933, 1 was engaged in research and
teaching work m the Visvabharati at Santintketan and then came to Hams
burg on a scholarship from the Alexander von HumboldtStiftung of the
Deutscher Alademischer Austauschdienst I studied for two semesters m
Hamburg and then for one semester in Berlin and finished with another
semester agam 1n Hamburg

The chief subject of my studies having been Indology, I take this oppors

tumity of thanking Prof Schubring and Proi Luders, whose pupid I have
been and who have earned macd belp to me







